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Montagewerkzeug/ Monta-
\ geabfolge
MaBe
Technische Daten
(e ] Hinweis
1 [D Weist das betreffende Personal auf In-
formationen hin, deren Inhalt wichtig

ol

ist und beriicksichtigt werden soll.

Wasseranschluss

Warmwasser

Wasseranschluss

Kaltwasser

Elektroinstallateur

Die Installations- und Prifungsarbeiten
sind von einer zugelassenen Elektro-
fachkraft, unter Beriicksichtigung von
VDE 0100 Teil 701 u. IEC 60364-7-
701, auszufihren.

Wasser an / aus

Montageabfolge

Silikon (essigséurefreil)

Abgéinge abstopfen

Der nicht benétigte Abgang muss
mit einem Blindstopfen abgedichtet
werden.

Leitungsgefille

Wasserleitungen fir Seitenbrausen
mit Gefdlle verlegen.

Strom an / aus

Leerrohr EN20

PE  Potentialausgleich

N  Nullleiter

L Leiter

FI  Fl-Schutzschalter

Anordnung der Module

Die Anordnung der Module den baulichen Gege-
benheiten anpassen.

(Montagebeispiele siehe Seite 32 bis Seite 41.)

e Lichtschalter
L&l
&)
I~
Transformator Befestigungsmaterial
[ T Es darf nur geeignetes Befestigungsmaterial
verwendet werden! Die beigelegten Schrauben
Leuchtmittel und Diibel sind nur fir Beton geeignet.
Steckverbindungen Spillen
Ea B Komplette Installation gem&B DIN 1988 / EN
1717 spiilen.
Verstérker fir Lautsprecher

Mitte Duschkabine

X
// Wandverstérkung notwen-
T e
// In diesem Bereich ist eine Wandver-

stérkung notwendig.

T Priifzeichen

LY

Elektroanschluss

Stromversorgung 230V/N/PE/50Hz (Lange: 0,3
m) vorinstallieren.

Bei der Elektroinstallation sind die entsprechen-
den VDE-, Landes- und EVU-Vorschriften in der
jeweils giltigen Fassung einzuhalten.

Fehlerstrom-Schutzeinrichtung

Die Absicherung muss iber eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (RCD/ Fl) mit einem Bemes-
sungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

Ablaufleistung

Die Ablaufleistung muss ausreichend dimensio-
niert werden.

Riickflussverhinderer

Rickflussverhinderer miissen gemaf3 DIN EN
1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit natio-
nalen oder regionalen Bestimmungen (DIN 1988
einmal jéhrlich) auf ihre Funktion gepriift werden.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1,0 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,15-0,6 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa
HeiBwassertemperatur: max. 80° C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C
Anschliisse G1/2
Durchflussleistung bei 0,3 MPa:

10750180 1 Verbraucher 44 |/min
10750180 2 Verbraucher 55|/min
10650180 25 |/min
10971180 55 |/min
28486180 50 1/min
10925000 12 |/min



Outil de montage/ Ordre du
montage

Dimensions

Informations techniques

o

Remarque

Attire I'attention du personnel corre-
spondant sur des informations dont
le contenu est important et doit étre
respecté.

Raccord d‘eau

Eau chaude

Raccord d’eau

Eau froide

Electricien installateur

Les travaux d'installation et de contrd-

le doivent étre effectués par un élec-
tricien agréé en conformité avec les
dispositions des normes VDE 0100
partie 701 et CEl 60364-7-701.

Eau marche / arrét

Ordre du montage

Silicone (sans acide acé-
tique!)

Obturer les sorties

La sortie non utilisée doit étre con-
damnée avec un bouchon laiton.

PE Compensation de potentiel

N Neutre

L Conducteur

FI Disjoncteur Fl

Disposition des modules

Adapter la disposition des modules aux conditi-
ons locales

(Exemples de montage aux pages 32 & 41.)

| s “I Interrupteur d’éclairage
I{\@,‘l
[
transfo Matériel de fixation

Moyen d‘éclairage

0T
X

Connecteur

i =
Amplificateur pour haut-
parleur

Milieu de la cabine douche

Renforcement de la paroi
nécessaire

Le mur n’a pas besoin d'étre renforcé
4 cet endroit

Classification acoustique et
débit

LY

Dénivellation des conduites

La tuyauterie des douchettes latérales
a installer avec une pente.

Courant marche / arrét

Electrical connection

Préinstaller |'alimentation électrique 230V/N/
PE/50Hz (longueur : 0,3 m)

Respecter les consignes VDE, nationale et EVU
correspondantes, dans leur version en vigueur.

Tube vide EN20

Dispositif de protection a courant de
défaut

La protection par fusibles doit se faire avec un
dispositif de protection par courant de défaut
(RCD/ Fl) avec un courant différentiel résiduel de
maximum 30 mA.

On ne pourra tiliser que des produits de fixation
appropriés! Les vis et les chevilles livrées ne convi-
enne qu’ au mur en béton.

Rincage

Rincer | “installation complette conformément & la
réglementotion et aux normes.

Débit d’écoulement

Le débit du vidage doit étre suffisamment dimen-
sionné.

clapet anti-retour

Les clapets anti-retour doivent étre examinés
régulierement conformément & la norme EN 1717
ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une
fois par an).

=l

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1,0 MPa
Pression de service conseillée: 0,15-0,6 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
Température d’eau chaude: max. 80° C
Température recommandée: 65°C
Raccordement G1/2
Débit & 0,3 MPa:

10750180 1 Consommateur 44 |/min
10750180 2 Consommateur 55|/min
10650180 251/min
10971180 55 |/min
28486180 50 |/min
10925000 12 1/min



Installation tool/ Installation
sequence

Dimensions

Technical Data

o

Note

Points out information to the affected
personnel, whose content is important
and must be taken into consideration.

Water connection

Warm water

Water connection

Cold water

Electrician

The installation and testing work must
be performed by a skilled electrician
in observance of VDE 0100 part 701
and IEC 60364-7-701.

Water on / off

Installation sequence

Silicone (free from acetic
acid!)

Plug outlets

Plug the unused outlet.

Pipe decline
Install water pipes for body showers
with a gradient.

Electricity on / off

PE  Potential equalisation

N  neutral conductor

L conductor

FI Fl protective switch

Arrangement of the modules
Adjust the module arrangement to the local
conditions

(Installation examples see pages 32...41.)

N\

(e light switch
L&l ~
&)
I~
transformer Fastening material
[ T Only suitable fastening material may be used!
The enclosed screws and plugs are only suitable
lluminant for concrete.
connectors Flush piping system
& B S To complete the installation flush out both hot and
cold water supply.
i s
Amplifier for speaker Sequence power
The performance of the waste must be of sufficient
size.
X Middle of shower stdll
/, Area for required wall rein-  1on refurn valve
forcement The non return valves must be checked regularly
// The wall must be reinforced in this according to DIN EN 1717 in accordance with
area. national or regional regulations (at least once a
year).
Test certificate

LY

Electrical connection

Preinstall electrcal power 230 V/N/PE/50 Hz
(length: 0.3 m)

The current version of the applicable regulations
from VDE, local authorities and utility companies
must be observed for electric installation work.

Empty pipe EN20

Residual current protection system

The system must be protected via a leakage
current protective device (RCD/ Fl) with a measu-
rement difference current of < 30 mA.

=l

Technical Data

Operating pressure: max. 1,0 MPa
Recommended operating pressure: 0,15-0,6 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
Hot water femperature: max. 80° C
Recommended hot water temp.: 65°C
Connecfions G1/2
Rate of flow by 0,3 MPa:

10750180 1 Consumer 44 |/min
10750180 2 Consumer 55|/min
10650180 251/min
10971180 55 |/min
28486180 501/min
10925000 12 1/min



Attrezzo di montaggio/ Se-
quenza di montaggio

Ingombri

Dati tecnici

o

Indicazione

Rimanda il personale in oggetto a
delle informazioni, dove il loro conte-
nuto & importante e che deve essere
considerato.

Allacciamento acqua
Acqua calda

Allacciamento acqua
Acqua fredda

Installatore elettricista

I lavori di installazione e di controllo
vanno eseguiti da un eleftricista
specializzato autorizzato, in consi-
derazione della normativa VDE 0100
Parte 701 e IEC 60364-7-701.

Acqua ON / OFF

Sequenza di montaggio

Silicone (esente da acido
acetico!)

Tappare le uscite

Chiudere con un tappo 'uscita non
utilizzata.

PE Compensazione di potenzi-
ale

N conduttore neutro

L  conduttore

Fl interruttore di sicurezza per
correnti di guasto

Disposizione dei moduli

Adattare la disposizione dei moduli alle circostan-
ze architettoniche.

(Esempi di montaggio vedi da Pagina 32 a
Pagina 41.)

| “I interruttore luce
@)
I
trasformatore Materiale di fissaggio
[ I Usare esclusivamente del materiale di fissaggio
adatto! Le viti ed i tasselli inclusi sono adatti solo
Lampada per calcestruzzo.

collegamenti a spina
#a =

Amplificatore per altopar-
lante

\Z

Centro cabina doccia

Campo rinforzo necessario
della parete

In questa zona & necessario un rinfor-
zo della parete.

Segno di verifica

LY

Pendenza tubi

Posizionare i tubi alle doccette latera-
li con una leggera pendenza.

Corrente ON / OFF

Allacciamento elettrico

Preinstallare I'alimentazione elettrica di
230V/N/PE/50Hz (lunghezza: 0,3 m).

Per I'installazione elettrica vanno rispettate le
corrispondenti prescrizioni VDE, del Paese e EVU
nella rispettiva versione valida.

Tubo vuoto EN20

circuito di sicurezza per correnti di
guasto

Per protezione bisogna installare un circuito di
sicurezza per correnti di guasto (RCD/ Fl) con
una corrente differenziale nominale di < 30 mA.

Lavaggio della tubazione

Eseguire il lavaggio della tubazione come sugge-
risce la normativa DIN 1988 / EN 1717.

Portata di scarico

Lo scarico deve essere sufficientemente dimen-
sionato.

valvola antiriflusso

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da DIN EN 1717, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno una volta
all’anno).

=l

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1,0 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,15-0,6 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
Temperatura dell‘acqua calda: max. 80° C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Raccordi G1/2
Potenza di erogazione a 0,3 MPa:

10750180 1 Utenza 44 |/min
10750180 2 Utenza 55|/min
10650180 25 |/min
10971180 55 |/min
28486180 50 |/min
10925000 12 |/min



Herramienta de montaje/
Secuencia de montaje

Dimensiones

Datos técnicos

o

Nota

Instruye al personal en cuestién sobre

temas cuyo contenido es importante y

debe tenerse en cuenta.

Conexién de agua

Agua caliente

Conexién de agua
Agua fria

Instalador eléctrico

Las tareas de instalacién y prueba
Onicamente pueden ser realizadas
por personal electricista cualificado,
respetando las reglamentaciones de
las normas VDE 0100, parte 701, e
IEC 60364-7-701.

Agua on / off

Secuencia de montaje

Silicona (jlibre de acido
acético!)

Llenar salidas

La salida que no se utiliza debe ser
tapada.

PE  Proteccién equipotencial

N  Conductor neutro

L Conductor

FI Conmutador de proteccién Fl

Disposicién de los médulos
Adaptar la disposicién de los médulos a las
condiciones constructivas.

(Para ejemplos de montaije ver las pdginas 32
a4l)

| s “I Interruptor de luz
@)
I~
Transformador Material de fijacién
[ T jUsar exclusivamente el material de fijacién
adecuado! Los tornillos y tarugos incluidos son
Luces solamente apropiados para hormigén.

&

Uniones insertables
i =

Amplificador para altavoces

\Z

Centro cabina de ducha

Area refuerzo necesario de
la pared

En este sector es necesario un refuer-
zo del muro.

Marca de verificacién

LY

Pendiente de la conduccién

Tuberia hacia las duchas laterales
con pendiente.

Corriente on / off

Conexién eléctrica

Instalar previamente el suministro eléctrico
230V/N/PE/50Hz (longitud: 0,3 m).

Para la instalacién eléctrica deben respetarse las
disposiciones correspondientes VDE, de cada
pais, y EVU en su versidn vigente.

Tubo vacio EN20

Dispositivo diferencial residual

La conexién debe establecerse a través de un
dispositivo de proteccién de corriente residual
(RCD/ Fl) con un interruptor diferencial de corri-
ente £ 30 mA.

Purga de la tuberia

Purgar la instalacién segin la normativa DIN
1988/ EN 1717.

Capacidad de desagiie
ade

La tuberia de desagiie h
suficiente.

tener una dimensién

Valvula antirretorno

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controla-
das regularmente segin la norma DIN EN 1717,
en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afo, por lo menos).

=l

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1,0 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,15-0,6 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
Temperatura del agua caliente: max. 80° C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Racores excéntricos G1/2
Caudal a 0,3 MPa:

10750180 1 Consumidor 44 |/min
10750180 2 Consumidor 55|/min
10650180 251/min
10971180 55 |/min
28486180 50 |/min
10925000 12 1/min



Montagegreedschap/ Mon-
\ tagevolgorde
Maten
Technische gegevens
(e ) Aanwijzing
1 [D Wiist het betrokken personeel op
informatie waarvan de inhoud bel-

ol

angrijk is en in acht genomen moet
worden.

Wateraansluiting

Warm water

Wateraansluiting

Koud water

Electro-installateur

De installatie- en controlewerkzaam-
heden moeten uitgevoerd worden
door een geautoriseerde electricien
die rekening houdt met de normen
VDE 0100 Deel 701 en IEC 60364-
7-701.

Water aan / vit

Montagevolgorde

Silicone (azijnzuurvrijt)

Aftappunt afsluiten

De niet benodigde uitgang moet met
een blindstop worden afgedicht.

Leidingsafloop
Waterleidingen voor zijdouches
aflopend plaatsen.

Stroom aan / vit

Lege buis EN20

PE Potentiaalvereffening
N Nulgeleider
L Geleider

FI Flveiligheidsschakelaar

Rangschikking van de modules

De rangschikking van de modules moet aan
de bouwtechnische omstandigheden worden
aangepast

(Montagevoorbeelden zie pagina 32 t/m 41)

e Lichtschakelaar
L&l
@)
I
trafo Bevestigingsmateriaal
[ T Er mag alleen geschikt bevestigingsmateriaal
worden gebruikil De bijgevoegde schroeven en
® Verlichtingsmiddel pluggen.
. Spoelen
Steekverbinding

#a =

Versterker voor luidsprekers

\Z

Midden douchecabine

Wandversterking noodzake-
lijk voor montage

In dit bereik is een wandversterking
noodzakelijk.

Keurmerk

LY

Elekirische aansluiting

Stroomvoorziening 230V/N/PE/50Hz (lengte:
0,3 m) vooraf installeren.

Bij de elektrische installatie moeten de overeen-
komstige VDE-, nationale en EVU-voorschriften in
de geldige versie in acht genomen worden.

Aardlekschakelaar

Deze moet middels een 2-polige Fl-schakelaar
met 30mA afgezekerd worden.

De complete installatie overeenkomstig DIN
1988/ EN 1717 spoelen.

Afvoercapaciteit

De afvoercapaciteit moet voldoende gedimensio-
neerd worden.

terugslagklep

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
regelmatig en volgens plaatselijk geldende eisen
op het funktioneren gecontroleerd worden. (Ten-
minste een keer per jaar).

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1,0 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,15-0,6 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
Temperatuur warm water: max. 80° C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Aansluitingen G1/2
Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa:

10750180 1 Verbruiker 44 |/min
10750180 2 Verbruiker 55|/min
10650180 25 |/min
10971180 55 |/min
28486180 50 |/min
10925000 12 |/min



Monteringsvaerktoj/ Monte-
\ ringsreekkefolge
Malene
Tekniske data
. OBS
1 [D Henviser personalet til oplysninger,
som er vigtige og som der skal tages

ol

hajde for.

Vandtilslutning

Varmt vand

Vandtilslutning
Kold vand

El-installater

Installeringen og afpravningen skal
gennemfares af en godkendt el-
installater iht. VDE 0100 part 701 og
IEC 60364-7-701.

Vand til / fra

Monteringsraekkefolge

Silikone (eddikesyre-fri)

Proppe afleb

Afgangen, der ikke benyttes, skal
afproppes.

Ledningsfald

Vandledningerne til sidebruserne

med fald.

Strem til / fra

Tomt rer EB20

PE  Potentialudligning

N  Nulleder

Rangschikking van de modules
Tilpasse modulernes arrangement til bygningssi-
tuationen.

(Monteringseksempel se side 32 til side 41.)

| o | Lyskontakt
|
I{\@,‘l
[
I: T Transformer
® LYSijde
Stikforbindelser
£ B
@ Forsteerker til hejtalere
X Med bruserkabine
// Omréde nedvendigvaeg-
/ forsteerkning
// | dette omr&de er en forstaerkning af

vaeggen ngdvendigt.

Godkendelse

LY

Eltilslutning

Stremforsyning 230V/N/PE/50Hz (lsengde: 0,3
m) allerede installeret.

Ved el-installeringen skal der tages hensyn til
branchens forskrifter og de tilsvarende gaeldende
natonale love og forskrifter.

Fielstromsbeskyttelses

Sikringen skal kare over en fejlstramssikring (HFI)
med en fejlstremsdifference < 30 mA.

Bevestigingsmateriaal

Anvend kun egnet befzestigelsesmateriale. De
vedlagte skruer og rawlplugs er kun egnet il
beton.

Gennemskylning

Den komplette installation skal gennemskylles
efter DIN 1988 / EN 1717.

Aflebskapacitet

Aflgbet skal vaere i en filstraekkelig sterrelse.

Kontraventil

Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestramningsbe-
graensere i overenstemmelse med nationale regler
afpreves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

Tekniske data

Driftstryk: max. 1,0 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,15-0,6 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
Varmivandstemperatur: max. 80° C
Anbefalet varmivandstemperatur: 65°C
Tilslutninger G1/2
Gennemsfremningsydelse ved 0,3 MPa:

10750180 1 Forbruger 44 1/min
10750180 2 Forbruger 55 |/min
10650180 25 |/min
10971180 55 |/min
28486180 50 |/min
10925000 12 |/min



Ferramenta de montagem/ PE
Sequéncia de montagem
N
- L
Medidas
Fl
Dados Técnicos ~—
(@)
|
I~
Aviso

Adverte os funciondrios para informa-
¢des, cujo conteGdo é importante e
tem que ser considerado.

Ligacéio da agua ®
Aguo quente

Ligacéo da agua
Agua fria

Electricista de construcéio civil

= =
O:s trabalhos de instalacdo e de

controlo devem ser efectuados por

um técnico electricista devidamente

X
autorizado e especializado, tendo ////
0100 Parte 701 e IEC 60364-7-701. A

em consideracdo as normas VDE

Agua ligada/desligada

Sequéncia de montagem

Silicone (sem acido acético)

Ligacéio equipotencial

Condutor neutro

Disposicéio dos médulos

Condutor . . X .
Adaptar a disposicdo dos médulos as caracteri-
Interruptor FI sticas locais.
T (Exemplo de montagem, ver pagina 32 até 41.)
Interruptor de luz
Transformador Material de fixacéo
Apenas deve ser utilizado material de fixacdo
compativel. Os parafusos e buchas incluidos séo
Lampada apenas adequados para betdo.

Tomadas de ligacéo

Amplificador para dltifalante

Centro da cabina de duche

Area reforgada necessaria

da parede

Nesta zona é necessdrio um reforco

na parede.

Marca de controlo

1

Tamponar a saida ndo utilizada.

Tapar saidas [ .

1

¥4

Inclinacéo da tubagem

Instalar os tubos para os chuveiros

laterais com ligeira inclinacdo.

Electricidade ligada/desli-

gada

Tubo vazio EN20

Ligacéio eléctrica

Pré-instalar a alimentacdo eléctrica 230V/N/
PE/50Hz (comprimento: 0,3 m).

Na instalacéo eléctrica deve ser cumprida a ver-
s&o vdlida das prescricdes VDE, nacionais e EVU.

Dispositivo de protec¢éo para corrente
de fuga

A ligacdo deve estar protegida por um diferen-
cial magneto-térmico bipolar (RRCB) com uma
corrente residual < 30 mA.

Purgar as tubagens

Para completar a instalacdo purgar as tubagens
da dgua quente e da dgua fria.

Capacidade de escoamento

A capacidade de escoamento deve ser devida-
mente dimensionada.

Valvula anti-retorno

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a DIN EN 1717
segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano).

=l

Dados Técnicos

Presséio de funcionamento: max. 1,0 MPa
Pressdio de func. recomendadar: 0,15-0,6 MPa
Pressdio testada: 1,6 MPa
Temperatura da dgua quente: max. 80° C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
ligacdes G1/2
Caudal 0 0,3 MPa:

10750180 1 Consumidor 44 |/min
10750180 2 Consumidor 55|/min
10650180 25 |/min
10971180 55 |/min
28486180 50 1/min
10925000 12 |/min



Narzedzia do wykonania
montazu/ Przebieg montazu

Wymiary

Dane techniczne

Wskazéwka

Zwraca odpowiedniemu personelowi
uwage na informacie, ktérych tresé
jest istotna i ktére nalezy uwzglednié.

Podtqczenie wody
Ciepta woda

Podtqczenie wody

Zimna woda

Elektryk instalator

Prace instalacyjne i kontrolne mogq
by¢ przeprowadzana jedynie przez
wykwalifikowanego elektryka,
przestrzegajqc przepisow z VDE
0100 cze$¢ 701 i IEC 60364-7-701.

Wi. / wyt. wode

Przebieg montazu

Silikon (neutralny)

Odblokowanie
odprowadzen
Niewykorzystany wylot nalezy
zakorkowa¢ dotozonym w dostawie

karkiem

i

PE  Wyréwnanie potencjatu

N  Przewdd zerowy

L Przewéd

FI  Wylqeznik

Rozmieszczenie moduléw

Dopasowaé rozmieszczenie modutéw do wa-
runkéw budowy.

N\

réinicowoprgdowy Fl (Przyktady montazu, patrz strony 32 do 41.)
| “I Wytqgcznik oswietleniowy
{
|\@)I
I
Transformator Material mocujqcy
[ T Dopuszczalne jest wykorzystanie tylko odpowied-
niego materiatu mocujgcego. Umieszczone w
Zrédio swiatta dostawie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczo-
® ne tylko do betonu.
. ukanie
Polqczenia wtykowe Phukeni

#a =

Wzmacniacz do glosnika

\Z

Srodek kabiny prysznicowej

Niezbedne wzmocnienie
scian

W tym obszarze konieczne jest
wzmocnienie $ciany.

Znak jakosci

¥4

Spadek przewodéw
Przewody doprowadzajgce do
prysznicdw bocznych potozy¢ z
nachyleniem.

Wi. / wyt. prad

Przylqcze elekiryczne

Zasilanie prqdem 230V/N/PE/50Hz (dtugos¢:
0,3 m) zainstalowaé wstepnie.

Przy instalacji elekirycznej nalezy przestrzegaé
odpowiednich przepiséw krajowych i europeis-
kich w obowiqzujqcej wersji.

Rura ostonowa do prowad-
zenia przewodéw EN20

Urzgdzenie ochronne pradowe
Zabezpieczenie instalacji musi mie¢ miejsce przy
uzyciu zabezpieczenia réznicowego (RCD/ Fl) z
réznicg pomiaréw wynoszgeg < 30 mA.

Przeptukaé calq instalacje zgodnie z normg DIN
1988 / EN 1717.

Wydajnosé odptywu

Odptyw musi mie¢ wystarczajgce wymiary.

Zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

Dziatanie zabezpieczeh przed przeptywem
zwrotnym, zgodnie z normg DIN EN 1717 i
miejscowymi przepisami, musi byé kontrolowane
(DIN 1988, raz w roku).

=l

Dane techniczne

Cisnienie robocze: max. 1,0 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,15-0,6 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa
Temperatura wody gorqcei: max. 80° C
Zalecana temperatura wody gorqcej: 65° C
Przylqcza G1/2
Wydaijnoé¢ przeptywu przy 0,3 MPa:

10750180 1 Odbiornik 44 |/min
10750180 2 Odbiornik 55|/min
10650180 25 |/min
10971180 55 |/min
28486180 50 1/min
10925000 12 |/min



MontaZni néfadi/ Postup
montaze

Rozmiry
Technické ddaje
(e ] Upozornéni
1 Upozorfuje doty&ny persondl na
informace, jejichz obsah je dilezity a

ol

je tfeba ho zohlednit.

PFipojeni vody
Tepld voda

PFipojeni vody

Studend voda

Elektroinstalatér

Instalaéni prace a prezkouseni
musi byt provedeno autorizovanym
elektrotechnickym odbornikem za
zohlednéni smérnic VDE 0100, &ést
701 a IEC 60364-7-701.

Voda ZAP / VYP

Postup montéaze

Silikon (bez kyseliny octové!)

Utésnit odpady
Nepouzity vyvod musi byt utésnén
zaslepovaci zdétkou.

Spad potrubi
Vodovodni potrubi pro boéni sprchy
nainstalovat se spadem.

Elektricky proud ZAP / VYP

Ochranna trubka EN20

PE Vyrovnéni potenciald
N Nulovy vodi¢
L Vodi¢

FI Ochranny spinaéFl

UspoFadani moduld

Uspofdddni moduld prizpisobte stavebnim
podminkdm.
(Priklady montaze viz strana 32 az strana 41.)

..} Spinaésvétla
L&l
@)
I
Transformator Upeviiujici material
[ T PouZit se smi jen odpovidaijici upeviiovaci mate-
rigl! Prilozené Srouby a hmozdinky jsou vhodné
Osvétlovaci prostiedek pouze do befon.

&

Konektorové spojeni
#a =

Zesilovaé pro reproduktory

\Z

Stied sprchového koutu

nutné vyztuzeni stény

V této oblasti je potfebné zesileni
stény.

Zkusebni znadka

LY

Elektrické pFipojeni

Predinstalujte elekirické napdjeni 230V/N/
PE/50Hz délka: 0,3 m)

Pfi elekiroinstalaci musite dodrzet pFisluiné
piedpisy VDE a mistni pfedpisy energetickych
podnikd, vzdy v platném znéni.

Ochranné zafizeni chybového proudu
Pfivod musi byt chrdnén proudovym chrani¢em
pro chybovy proud (RCD/ Fl) s mirnym roz-
dilovym prouden < 30 mA.

Propléachnuti

Propléchnout kompletni instalaci podle DIN
1988 / EN 1717.

Vykon odtoku

Propustnost odpadu musi byt dostate¢né dimen-
zovdna.

zpétny ventil
U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v

souladu s ndrodnimi nebo regiondlnimi predpisy
testovat jejich funkénost (alespof jednou rogng).

=l

Technické Gdaje

Provozni lak: max. 1,0 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,15-0,6 MPa
Zkusebni lak: 1,6 MPa
Teplota horké vody: max. 80° C
Doporucend feplota horké vody: 65°C
Pripoje G1/2
Pritokové mnozsivi pfi 0,3 MPa:

10750180 1 Spotiebic 44 |/min
10750180 2 Spotrebic 55 |/min
10650180 25 |/min
10971180 55 |/min
28486180 50 |/min
10925000 12 |/min
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Montézne ndradie/ Postup
montéze

Rozmery
Technické ddaje
(e )| Upozornenie
1 Upozorfuje doty&ny persondl na
informdcie, ktorych obsah je délezity

ol

a mé byt zohladneny.

Pripojenie vody
Tepld voda

Pripojenie vody

Studend voda

Elektroinstalatér

Instalaéné a skddobné préce musi
vykonéavaf len autorizovany elektrikar
pri zohl'adneni noriem VDE 0100,
éast 701 a IEC 60364-7-701.

Zap./vyp. vodu

Postup montéaze

Silikon (bez kyseliny octo-
vej!)

Utesnit odvody
Nepouzity vyvod musi byt zaslepeny
zdtkou.

Sklon vedenia

Vodovodné potrubie pre bo&né
sprchy vyspédovat.

Zap./vyp. prid

Ochranna riora EN20

PE  Vyrovnanie potencidlov

N  Nulovy vodié¢

L Vodi

FI  Fl ochranny spinaé

Usporiadanie modulov

Usporiadanie modulov prispésobte stavebnym
podmienkam.

(Priklady montéze vid na strane 32 az strane 41.)

| s “I Svetelny spinaé
@)
I
Transformator Upeviiujici material
[ T PouZif sa méze len zodpovedajici upeviiovaci
materidll PriloZzené skrutky a hmozdinky st vhod-
Osvetlovaci prostriedok né iba do beténu.

&

Konektorové spojenia
#a =

Zosilovaé pre reproduktorov

\Z

Stred sprchového katu

Potrebné zosilnenie steny

V tejto oblasti je potrebné zosilnenie
steny.

Osvedéenie o skuske

LY

Elektrické pripojenie

Predinstalujte zdsobovanie elekirinou 230V/N/
PE/50Hz (dizka: 0,3 m)

Pri elekirointaldcii je nutné dodrziavaf prisluiné
predpisy VDE, krajiny a EVU v prislunom plat-
nom vydani.

Ochranné zariadenie chybného prudu
Privod musi byt chréneny prodovym chréni¢om
(RCD/FI) pre chybovy prid s mernym rozdie-
lovym pridom < 30 mA.

Preplachnutie

Kompletnd instaldcia podla DIN 1988 / EN
1717.

Vykon odtoku

Priepustnost odpadu musi byf dostatoéne dimen-
zovana.

obmedzova¢ spétného nasatia

Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN EN
1717 v stlade s ndrodnymi alebo regiondlnymi
predpismi testovat ich funkénost (aspofi raz
roéne).

=l

Technické Gdaje

Prevadzkovy flak: max. 1,0 MPa
Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,15-0,6 MPa
Skdsobny flak: 1,6 MPa
Teplota teplej vody: max. 80° C
Doporucend feplota teplej vody: 65° C
Pripoje G1/2
Prietokové mnozstvo pri 0,3 MPa:

10750180 1 Spotrebic 44 |/min
10750180 2 Spotrebic 55 |/min
10650180 25 |/min
10971180 55 |/min
28486180 50 |/min
10925000 12 |/min
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MonTtaxubii nHcTpyment/
Mopsnok moura>ka

Pazmepbi

Texuuueckue ganHbie

W]

0

b

Ykazaume

Coorteercraytoumit nepcoqan
3HAKOMMT C BAXKHOM MHbopmMaLmen,
KOTOpYto HeOBXO0AMMO cobmioaaTs.

MoaxnoueHne Bogbl

Tennas sona

Moaxnouenue Bogbl

XonogHas sona

dnextpomonrep

YCTaHOBOUHbIE 11 NPOBEPOYHbIE
paboTbl NPOBOASTCS CMELMANUCTAMM-
SNEKTPUKAMM, MMEIOLWMMM BOMYCK K
pabore, c cobnoaernem VDE 0100,
yacts 701, u [EC 60364-7-701.

Boga exn. / BbIKA.

Mopspok moHTAXa

CunukoH (He copepxmur
yKcycHo# Kucnorei!)

3arnywurs oTxoaswme
nuHUKM

HeHy>XHbit BbiXOR HEO6XOAMMO
YRAOTHUTE C MOMOLLBIO 3AMTYLUKM.

Hanop nposopa

Bononposogsi ans 6okosbix OyLuert
NPOKNAALIBAMTE NOA HAKIIOHOM .

Tok Bkn. / BBIKA.

Mycras rpy6a EN20

PE  BeipasHuMBaHue NOTEHUMANOB

N  Hynepoii npoeog

L Mpoeon

FI  Bawwrnoe pene Fl

12
)

Bhixaiouarens oceeleHmnn

__\_
|

im\‘\

Pacnonoxxenue mopyneii

MoporHaTs pacnonoxexue mopynei s
COOTBETCTBUM C KOHCTPYKTUBHBIMM NAPAMETPAMM.
(Cm. npumepsl MoHTaxa Ha cTp. 32-41.)

Tpancpopmarop

OceeTntenbHoe cpepcTBo

® =

LirexepHbie coeauHenns

#a =

Ycunutens ans AMHAMUKOB

CepenvHa gyweBoil KA6UHBLI

X
// Heo6xoaumo ycunenume
CTeHbl
// B s10i1 06nact tpebyertcs
YKpenneHme CTeHbl.

3HOK TEXHMYECKOTO KOHTpOna

gl ¥
dnexTponoaknioueHne

Snektponutanue 230V/N/PE/50Hz (anuHa:
0,3 m) uHctanmposarts 3apatee.

Mpu anekTpomoHTake cnenyet cobnoaars
coortsertcTaytowme npeanmcanms Cotosa
HeMeukmx anektpotextukos (VDE),
rOCYAApCTBEHHbIE HOPMbI M MPEANUCAHMS
Esponefickoro o6beanHeHMs MCCnenoBaHmMi
HecuactHbix cnyuaes (EVU) B nercraytowert
peaakumm.

HeucnpasHocts
NeKTPOO6OPYAOBAHMS U 3ALUMTHBIX
npucnocobneHunin

TpebyeTcs OpraHM3oBaTb 3ALMTY C MOMOLLbIO
YCTPOMCTBA 3ALUMTHOTO OTKIIOUEHMS
(sbikntouaTens anddepeHumansHoro Tokal)

c ycraeko# anbdeperumansHoro toka < 30 MA.

Kpenexmubiids marepuan

Mcnonb3yite ToNbko CneumanbHbli KpenesxHbii
matepuan! MpunosxeHHsie BUHTI 1 aro6enm
npenHasHadeHsl Ans pabot no GetoHy.

Mpomeiexa

MpoMmbisariTe Bce yctaHoBneHHoe obopyaosaHue,
cornacHo DIN 1988 / EN 1717.

MNepepabarpieaiowan cnocobHocrs

Cnus AONXeH UMETb NOCTATOYHYHO
NPOM3BOAMNTENBHOCTD.

3awura o6parHoro Toka BoAb!

3awura 0bpaTHOro ToKa AOMXKHA PerynspHO
npoBepSTbCS (MMHUMYM OAMH Pa3 B rof) no
cranpapty DIN EN 1717 vnu 8 cootsetctaim
C HALMOHAMbHBIMM UIK PETMOHANbBHBIMM
HOPMATUBAMM

i

TexHuueckue paHHbIe

Pabouee nasnenme: max. 1,0 MPa
Pekomernyemoe pabouee naenerme:  0,15-0,6 MPa
asnexmm: 1,6 MPa
Temneparypa ropsueit Bofb!: max. 80° C
Pekomernyemas Temn. rop. Bos!: 65°C
MonkntoueHme G1/2
Pacxon npu 0,3 MIMa:

10750180 1 Morpebyrens 44 1/min
10750180 2 lMotpeburens 55 |/min
10650180 251/min
10971180 55 |/min
28486180 501/min
10925000 12 1/min



Szerelési szerszam/ Szerelési

sorrend

Méretet

Miszaki adatok

o

Megjegyzés

Az érinteft személyzetet olyan
informdciéra figyelmezteti, amelynek
tartalma fontos, és figyelembe kell
venni.

Vizesatlakozés
Melegviz

Vizesatlakozas
Hidegviz

Elektromos szakember

Az installacids és ellendrz8 munkdkat
j6véhagyott elektromos szakem-
bernek kell elvégezni, a VDE 0100
701. része és az IEC 60364-7-701,
figyelembevétele mellett.

Viz be / ki

Szerelési sorrend

Szilikon (ecetsavmentes!)

Kimeneteket lezéarni

A fslssleges kimenetet vakdugéval
kell lezarni.

PE Potencidlkiegyenlités
N Nullavezeté
L Vezeté

FI Fl-védékapesolé

A modulok elrendezése

A modulok elrendezését az épitési adottsdgok-
hoz kell igazitani.

(A szerelési példdt lasd a 32.-41. oldalon.)

| “I Vilagitaskapesolé
{
|\@)I
I
Trafé Régzité anyag
[ T Kizarélag erre a célra valé régzité anyagokat
szabad felhaszndlnil A mellékelt csavarok és tiplik
vilagitas csak betonhoz haszndlhaték!
Dugaszolé csatlakozasok Asblités
) A DIN 1988 / EN 1717 szerint &blitse at a
komplett installdciét.
Ssité a 6rého
Erésité a hangszéréhoz Lefolyasi teljesitmény
A kifolydsi teljesitményt megfelelden kell dimen-
ziondlni.
Zuhanykabin kézepe
szitkséges a fal megerésitése Visszacsapészelep

Ezen a terileten a fal megerdsitésére
van szikség.

Vizsgaijel

LY

Vezeték esése

Az oldalzuhanyokhoz a vizvezetéket
lejtéssel ajanlott beszerelni.

Aram be / ki

Elektromos csatlakozas

Aramellatast 230V/N/PE/50Hz (hosszdsag: 0,3
m) eldre telepiteni.

Az elektromos szerelés kézben a mindenkor ér-
vényes keretek kozétt be kell tartani a megfeleld
VDE, orszdgspecifikus, és EVU el&irdsokat.

EN20 iires ¢sé

Hibadgram-védéberendezés

A biztositést egy hibadram-mentesité (RCD/ Fl)
0tjén, egy 30 mA-ndl kisebb halézati valtéaram
segitségével kell megvalésitani.

A visszafolydsgatlok miksdése a DIN EN 1717
szabvanynak megfeleléen, a nemzeti vagy terileti
rendelkezésekkel &sszhangban, évente egyszer
ellendrizends!

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1,0 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,15-0,6 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
Forréviz hémérséklet: max. 80° C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C
Csatlakozds G1/2
Atfolyési teljesitmény 0,3 MPa:

10750180 1 Felhaszndlé 44 |/min
10750180 2 Felhaszndlé 55|/min
10650180 25 |/min
10971180 55 |/min
28486180 50 |/min
10925000 12 |/min
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Asennustydkalu/ Asennus-
idriestys

o

ol

Huomautus

Osoittaa asiaankuuluvalle henkils-
kunnalle tietoja, jotka ovat térkeitd ja
joita tulee noudattaa.

Vesiliitant&a

Lammin vesi

Vesiliitanta

Kylmé vesi

Sahkéasentaja

Hyvéksytyn séhkéammattilaisen on
suoritettava séhkdasennus- ja tarka-
stustyét VDE 0100 osa 701 ja IEC

60364-7-701 mukaisesti.

Vesi auki / kiinni

Asennusiérjestys

Silikoni (etikkahappovapaatl)

Poistokohdat tukitaan

Kayttdmétdn 1&htsliitin on suljettava
sulkutulpalla.

Putkien kaltevuus

Vie sivusuihkujen sydttéputket alaspé-
in laskevasti.

sahks padlla / pois padhta

Asennusputki EN20

PE Potentiaalitasaus

N  Nollajohdin

N\

L Johdin

FI  Fl-suojakytkin

Moduulien jérjestys
Moduulien jgrjestys sovitetaan rakenteellisten
vaatimusten mukaan.
(Asennusesimerkki katso s. 32 - s. 41.)

| o | Valokytkin
|
I{\@,‘l
(|
I: T Muuntaja
® thlonlﬁhde
Pistokeliiténtéa
i =
@ Kaiuttimien vahvistin
Suihkukomeron keskiosa

Seindn vahvistus on tarpeen

Tassd kohdassa seindd on vahvi-
stettava

Koestusmerkki

LY

Sahkaliiténta

Tehonsydtts 230V/N/PE/50Hz (pituus: 0,3 m)
esiasennetaan.

Sdhkséasennuksessa on noudatettava voimassa
olevia, asiaa koskevia VDE-, EVU- ja paikallisia
mé&drdyksid.

Vikavirtasuojakytkin
Varmistus on tehtévé vikavirta-suojalaitetta (RCD/
Fl), jonka vikavirta-asetus on < 30 mA, kéayttéen.

Kiinnitysmateriaali

Kdytd vain seindn rakenteeseen soveltuvaa
kiinnitysmateriaalial Mukana olevat ruuvit ja

kiinnitystulpat soveltuvat betoniin.

Huuhtelu

Huuhtele koko asennus DIN 1988 / EN 1717

mukaisesti.

Poistoteho

Poisvirtausteho on mitoitettava riittdvén suureksi.

Vastaventtiili

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sddnn-
dllisesti paikallisten ja kansallisten m&éardysten
mukaisesti (DIN 1988, kerran vuodessal).

Tekniset tiedot
Kayttopaine:

Suositeltu kdytidpaine:
Koestuspaine:

Kuuman veden lémpétila:
Kuuman veden suosituslampétila:
Liittimet

Lépivirtausmaard 0,3 MPa paineella:

10750180 1 Kuluticja
10750180 2 Kuluttaja
10650180
10971180
28486180
10925000

max. 1,0 MPa
0,15-0,6 MPa
1,6 MPa

max. 80° C
65° C

G1/2

44 1/min
55|/min
251/min
55 |/min
50 |/min
12 1/min



Monteringsverktyg/ Monte-
\ ringsféljd
Matten
Tekniska data
(e ) Haénvisning
1 [D Gér personalen uppmérksam pé
viktig information som méste beaktas.

ol

Vattenanslutning

Varmvatten

Vattenanslutning

Kallvatten

Elinstallatér

Installations- och kontrollarbeten ska
utféras av behérig elekiroinstallatér,
enligt VDE 0100 del 701 o. IEC
60364-7-701.

Vatten pa / av

Monteringsféljd

Silikon (fri fran attiksyrat)

Plugga igen aviopp
Det utlopp som inte behdvs méste
tétas med en blindstopp.

Ledningsfall

Drag vattenledningar till sidoduschar
med fall.

Strém pa / av

Ihéligt rér EN20

PE Potentialutjémning
N Neutralledare
L Ledare

FI Jordfelsbrytare

Modulernas placering

Anpassa modulernas placering fill de férutséttnin-
gar som géller p& platsen.

(Se sidan 32 till 41 f5r monteringsexempel.)

.. ) Strombrytare
L&l
@)
I
Transformator Monteringsmaterial
[ T Endast passande monteringsmaterial far anvén-
das! Medfsljande skruvar och plugg ér endast
Glédlampa avsedda fér betong.
Stickanslutning pole

#a =

Forstérkare till hégtalare

\Z

Mitt i duschkabin

Véggforstérkning nddvéndig
éioie zonoje bitinas sienos sutvirti-
nimas

Testsigill

LY

Elektrisk anslutning

Férinstallera strémférsérining 230V/N/PE/50Hz
(langd: 0,3 m).

Vid elinstallationen ska géllande féreskrifter

frén VDE [branschorganisation Verband der
Elektrotechnik, Elektronik und Informationstechnik
e.V.Bestimmungen]., land- och EVU [elbolag- Elek-
trizitdtversorgungsunternehmen] i aktuell utgava
fsljas.

Felstréms-skyddsanordning

Sékringen mé&ste ske via en felstréms-skyddsan-
ordning (RCD/ Fl)
med en differensstrom pd < 30 mA.

Spola igenom hela installationen enligt DIN
1988 / EN 1717.

Témningskapacitet

Témningskapaciteten méste vara fillréicklig.

Backventil

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbun-
det enligt nationella eller regionala bestémmelser
(DIN 1988 en gang per ar) i enlighet med DIN
EN 1717.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1,0 MPa
Rek. driftstryck: 0,15-0,6 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
Varmvattentemperatur: max. 80° C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Anslutingar G1/2
Flddeskapacitet vid 0,3 MPa:

10750180 1 Farbrukare 44 |/min
10750180 2 Férbrukare 55|/min
10650180 25 |/min
10971180 55 |/min
28486180 50 |/min
10925000 12 |/min
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Montavimo prietaisas/ Mon-
tavimo eiga

ISmatavimai

Techniniai duomenys

o

Nuoroda

Kai atitinkamas personalas nurodo
informacijq, kurios turinys yra svarbus
ir | ji boting atkreipti démesj.

Vandens prijungimas

Siltas vanduo

Vandens prijungimas

Saltas vanduo

Elektromontuotojas

Instaliavimo ir tikrinimo darbus gali

atlikti tik kvalifikuoti elektrikai pagal
VDE 0100, 701 d. ir IEC 60364-7-
701 standarty reikalavimus

Vanduo jj./ isj.

Montavimo eiga

Silikonas (be acto rogsties!)

Uzkimsimas atliekomis

Nenaudojamgq i$éjimq uZaklinti.

Slégis vamzdyne

Privesti vamzdZius 3oniniams
purkstukams.

srové ji./ isi.

Tuééias vamzdelis EN20

PE  Potencialy islyginimas

N  nulinis laidas

L laidas

FI  Fl apsauginis jungiklis

Moduliy isdéstymas

Moduliy i¥déstymas pritaikomas prie esamy
techniniy sqlygy.

(Montavimo pavyzdZius zr. 32 - 41 psl.)

e elektros jungiklis
| (B )|
d

I: T Transformatorius

Sviesos Zaltinis

kistukinés jungtys
#a =

Garsiakalbio stiprintuvas

Duso kabinos vidurys

Botinas sienos sutvirtinimas

Sioje zonoje bitinas sienos sutvirti-
nimas

Bandymeo pazyma

LY

Elektros prijungimas

I3 anksto jrengtas el. maitinimas 230V/N/
PE/50Hz (ilgis 0,3 m).

Montuodami elektros jrangq, laikykités
galiojanéiy Vokietijos elekirotechnikos asocia-
cijos (VDE), Zemés ir - energijos tiekimo jmonés
reikalavimy.

Apsaugos nuo gedimo prietaisas
Apsauginis jrenginys (RCD / Fl) apsaugo nuo

nebalanso srovés, kai sroviy skirtumas < 30 mA .

Tvirtinimo medziaga
Gali biti naudojamos tik tam tinkamos tvirtinimo

medziagos! Komplektuojami varztai ir kaistukai
pritaikyti tik betonui.

I5plaukite
I3plaukite pagal DIN 1988 / EN 1717.

I15éjimo reikimé
Vandens ileidimas privalo biti pakankamo
dydzio.

atbulinis voztuvas

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (mazZiausiai kartq per metus pagal
DIN 1988) pagal DIN EN1717 arba pagal

galiojancias nacionalines arba regionines

normas.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: max. 1,0 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,15-0,6 MPa
Bandomasis slégis: 1,6 MPa
Karsto vandens temperatura: max. 80° C

Rekomenduojama kar3to vandens temperatira: - 65° C

Prijungimas G1/2
Vandens pralaidumas, esant 0,3 MPa slégiui:

10750180 1 Vartotojas 441/min
10750180 2 Vartotojas 55 |/min
10650180 25 |/min
10971180 55 |/min
28486180 50 |/min
10925000 12 |/min



Alat za montazu/ Redoslijed
montaznih radova

Mijere

Tehniéki podatci

o

Uputa

Odgovarajuéem osoblju ukazuje na

informacije &iji je sadrzaj bitan i treba
se uvaziti.

Topla voda

prikljuéak na dovod vode

Hladna voda

elekiroinstalater

Elekiri¢ne instalacijske i ispitne radove
smiju obavljati samo certificirani
elektri¢ari uz uvazavanije odredaba
VDE 0100 dio 701 i IEC 60364-7-
701.

Voda uklj. / isklj.

Redoslijed montaznih radova

Silikon (ne sadrzi kiseline)

Odcepljivanje odvoda
Potrebno je ostaviti zatvoren izlaz koji
se ne koristi

PE Izjednadenije potencijala

N\

N  Nulti vodi¢
L Vodit Raspored modula
- Raspored modula prilagodite uvjetima koji vlada-
FI Flsklopka ju na mjestu postavljania.
(Za primjere montaze vidi stranice 32 do 41.)
| “I Prekidaé za svjetlo
@)
I
transformator Pri¢vrsni materijal
[ T Smije se koristiti samo prikladni pri€vrsni materijall
PriloZeni vijci i mozdanici prikladni su samo za
® Rasvjetno tijelo befon.

Utiéni spojevi

#a =

Pojaéalo za zvuénik

\Z

Sredina kabine za tusiranje

neophodno ojaéanije zida
U ovom je podruéju potrebno
ojadanije zida.

Ispiranje

Kompletnu instalaciju treba isprati sukladno DIN
1988 / EN 1717.

Protok vode

Potreban je optimalan protok vode

nepovratni ventil

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provijeravati prema standardu DIN EN 1717 i u
skladu sa vazeéim propisima (najmanje jednom

Oznaka testiranja

LY

Nagib cijevi
Polozite vodovodne cijevi za boéni
tu$ s nagibom

struja uklj. / isklj.

Elektricni priklju¢ak

Prethodno instalirajte elekiriéno napajanje
230V/N/PE/50Hz (duljina 0,3 m).

Prilikom provedbe elekiri¢nih instalacijskih
radova treba se pridrzavati odgovarajuéih,
trenutaéno vazedih propisa strukovne udruge
elektrotehni¢ara (u Njemaékoj: VDE), drzavnih

propisa te propisa lokalnog poduzeéa za distribu-

ciju elektri¢ne energije.

Prazna cijev EN20

Nadstrujna zastitna sklopka

Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom
sklopkom (RCD/FI) s nazivnom diferencijalnom
strujom < 30 mA.

godinje).

=l

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: max. 1,0 MPa
Preporuceni flak: 0,15-0,6 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
Temperatura vruée vode: max. 80° C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Spojevi G1/2
Protok vode uz tlak od 0,3 MPa:

10750180 1 Trosilo 44 |/min
10750180 2 Trosilo 55|/min
10650180 25 |/min
10971180 55 |/min
28486180 50 |/min
10925000 12 |/min
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Montaj takimi/ Montaij sirasi

Olciileri
Teknik bilgiler
(o | Bilgi
1 icerigi dnem tasiyan ve dikkate
alinmasi gereken bilgiler konusunda

ol

ilgili personelin dikkatini ceker.

Su baglanhs:

Sicak su

Su baglanhsi
Soguk su

Elektronik montajais:

Kurulum ve kontrol calismalari, VDE
0100 Bslim 701 ve IEC 60364-7-
701'i dikkate almak suretiyle, elektro-
nik konusunda uzman yetkili bir kisi
tarafindan gerceklestirilmelidir.

Su acik / kapah

Montaj sirasi

Silikon (asetik asit icer-
meyen)

Cikislar kapatma

Kullanilmayan cikis bir kér tapayla
izole edilmelidir.

Hat egimleri

Yan duslarin su hatlarini egimli sekilde
ddseyin.

Akim acik / kapah

Bos boru EN20

PE  Potansiyel dengelemesi

N  Sifiriletken

L iletken

FI  Fl koruma salteri

Modiillerin diizeni

Modiillerin diizenini yapi ézelliklerine uyarlayin.
(Montaj &rnekleri icin bkz. Sayfa 32 ile Sayfa 41
arast.)

[l i

= Isik salteri

&)

I
Trafo Tespit malzemesi

[ T Sadece uygun sabitleme malzemesi
kullanilmalidir! Ekteki vidalar ve diibeller sadece

Ampul beton igin uygundur.
Soket baglanhlan Yikama

#a =

Hoparlér icin gliclendirici

\Z

Dus kabininin ortasi

Duvar takviyesi gereklidir
Bu alanda duvarin kalinlagtinimasi
gereklidir.

Kontrol isareti

LY

Elekirik baglantis:

Elektrik beslemesi 230V/N/PE/50Hz (Uzunluk:
0,3 m) 6n montaj.

Elektrik montaii sirasinda giincel sisrimdeki ilgili
VDE, ilke ve EVU talimatlarina uyulmalidir.

Hatah akim koruma donanimi

Emniyete alma, < 30 mA 8lcim farki akimi olan
bir hatali akim koruma tertibah (RCD/FI) Gzerin-
den gerceklesmelidir.

DIN 1988 / EN 1717'ye gére komple tesisati
yikayin.

Cilas giicli

Cikis kapasitesi yeterli miktarda boyutlandirlmis
olmalidir.

Cek valf

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda
Cek valfler diizenli olarak kontrol edilmelidir. ( en
az yilda bir kez)

Teknik bilgiler

isletme basincr: max. 1,0 MPa
Tavsiye edilen isletme basincr: 0,15-0,6 MPa
Kontrol basinc: 1,6 MPa
Sicak su sicaklig: max. 80° C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
Baglantilar G1/2
0,3 MPa'daki debi:

10750180 1 Tiketici 44 1/min
10750180 2 Tiketici 551/min
10650180 25 |/min
10971180 55 |/min
28486180 50 1/min
10925000 12 |/min



Sculé pentru montaj/ Ordine
de montare

Dimensiuni

Date tehnice

o

Atragefi atenfia personalului asupra
informatiilor importante si care trebuie
respectate.

Racord de apa
Apd cald&

Racord de apéa

Apd rece

Electrician

Lucrdrile de instalare si de verificare
trebuie efectuate de cdtre electricieni
specializafi, finénd cont de VDE 0100
Partea 701 si IEC 60364-7-701.

Apa pornita /oprita

Ordine de montare

Silicon (féra acid acetic!)

Astupati orificiile de eva-
cuare

Racordurile neutilizate trebuie acope-
rite cu dop etans.

Inélfimea de sarciné a con-
ductei

Montati conductele de apé inclinate
(in c&dere) pentru dusurile laterale.

Curent pornit / oprit

Tub gol EN 20

PE Egalizare de potential
N  Fir neutru
L Conductor

FI intrerupétor de protectie FI

Pozitia modulelor

Adaptati pozitia modulelor conditiilor
constructive.

(Exemplele de montaj vezi de la pag. 32 pand
la pag. 41.)

e intrerupétor de luming
@)
I~
Transformator Material de fixare
[ T Utilizati numai materiale de montare
corespunzdtoare! Suruburile si diblurile livrate
Luminé sunt potrivite pentru ziduri de beton.
- Clatire
Conexiuni o ) f 988 / EN
Ea B Clatiti toatd instalatia conform DIN 1 /
1717.
Amplificator pentru microfon Capacitate de evacuare
Debitul de golire trebuie s4 fie suficient de mare.
Mijlocul cabinei de dus

Este nevoie de consolidarea
peretii.

Tn aceastd zond este nevoie de
intarirea peretelui.

Certificat de testare

LY

Conexiune elecirica

Instalati in prealabil sistemul de alimentare cu
curent 230V/N/PE/50Hz (lungime: 0,3 m).

La montarea instalatiei electrice trebuie respectate
prescriptfiile VDE (Verband Deutscher Elektrotech-
niker = Asociafia Electrotehnicienilor din Germa-
nia), prescriptiile din fara respectivd si prescripfiile
EVU (Elekirizitéts-Versorgungs-Unternehmen = Intr

Dispozitiv de protectie impotriva cu-
rentului rezidual

Instalatia trebuie asiguratd printr-un dispozitiv de
protectie impotriva curentului rezidual (RCD/ Fl)
pentru curent rezidual m&surat de < 30 mA.

Supapaé de refienere

Supapele de refinere trebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 si standardele nationale
sau regionale (anual conform DIN 1988).

=l

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1,0 MPa
Presiune de functionare recomandatd:  0,15-0,6 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
Temperatura apei calde: max. 80° C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Racorduri G1/2
Debit de apé la 0,3 MPa:

10750180 1 Consumator 44 |/min
10750180 2 Consumator 55|/min
10650180 25 |/min
10971180 55 |/min
28486180 50 |/min
10925000 12 |/min



Epyalsia ouvappoldynone/
Zapd spyaciav
ouvapp:=Adynong

Alaoraosig

Texvicéd Xapaxmpionika

o

Znpsiwon

Ymobeikvlel oTo mpoowmikd
mAnpodopieg pe onpavrikd
TepiexOpevo, rou mpémel va AndBolv
uTToYn.

ZeoTo vePO

Napexh vepoi
Kpuo vepo

HAexrpoldyeg eykaraoraong
O1 epyaoieg eykardoTaong kai
e\éyxou mpémel va Sievepyolvral

amod €vav eyKEKPIPEVO NAEKTPOAOYO,
NapBavovrag umoyn Tig 0dnyieg VDE
0100 Mépog 701 kar [EC 60364-
7-701.

Nzpé on / off

Zapd epyaciov
ouvappcAdynong

Zihkovn (dixwe c&iké <&l

Tanwore T11Ig ancppaie

Ta mepimrd otdpia e£6dou mpimel va
oreyavoroinBoly pe iva TudAS opa.

PE  Ediowon duvapiksd

N  Oudirepog

L Aywydg

FI  Aiaxémng npsoraciag F

Araradn Twv orcixsiwy

Mpoocappdote 1 Siaraén Twv oToixeiwv oTig em
T6TOU oUVBNKEG

(B\. mapadeiypara cuvapporodynong 2ehida 32
¢wg Zehida 41))

N\

| “I AraxénTng pumiopcl
g)
S
[ T Trafo (peraoxnpaneric)
Duriomcd

&

H)exrpixoi ouvderipeg
#a =

EvioxuTiig yia psydpwve

\Z

Méon xapmivag vroug

Amapairnrn sviexuon Toixo
2¢€ QUTAV TNV TIEPIOXT €ival amapaitnm
pia evioyuorn Tou Toixou.

Zipa ehiyxou

LY

K\ion owliva
Eykaraotrote Toug aywyoug vepou
TOU KATAIOVIOTAPA COPATOG HE KAIOT).

Pzdpa on / off

HAsxrpiki) mapaxi

Mpoeykardotaon mapoxng peuparog 230V/N/
PE/50Hz (Mfkog: 0,3 m).

21NV NAEKTPIKN) €YKATACTAOT TTPETEI va ThpouvTal
ol avrioToixeg Mpodiaypadig G ekaoToTE Evong
NAEKTPONOYWY, TNG EKACTOTE XWPAG Kal ETAIPEIAg
NAEKTPIKOU PEUPATOG OTNV EKACTOTE £YKUPN
ékdoon

Kevdg owljvag EN20

Pz\i npaoraociag psbparag diappaiig
H aodahion Oa mpémel va mpaypatomoieital
piow Sidraéng mpootaciag pelpatog Siapporg
(RCD/ Fl) pe mapapévov pedpa < 30 mA.

Yhicd orspéwong

Empémeral n xprion povo katdAniwv uNikov
oraBepomoinong! Or ouvnupéveg Bideg

kal atuliokol gival kataAnor povo yia
okupokoviapa (pmetov).

Ka@apiopédg
KaBapiopdg mifpoug eykardoTaong clpduwva pe
1o mpoturo EN 1717.

Anddcon ancppang
H karavalwon vepol mpérmel va éxer emapkeig
Siaotdoslig.

BaABida avremorpodiig

O1 BarBideg avremoTtpodrig mpémel va ehéyyovral
TAKTIKG WG TTPOG T AeiToupyia Toug, oUpdwva

pe Tig 0dnyieg DIN EN 1717, o oxéon pe Toug
1oxUovTeg eBvikoUg 1} TotkoUg kavoveg (To
eAayI0TO pia $popd To XPOVo, cUpdWvVa HE TO
nporuto DIN 1988)

=l

Texvika XapaKmpioTika

Agrmoupyia Tieong: max. 1,0 MPa
ZuvioTwpevn Aemoupyia Trieong: 0,15-0,6 MPa
MMieon ehéyxou: 1,6 MPa
Oeppokpacia {eatol vepol: max. 80° C
Suviotipevn Oeppokpacia {eotou vepou: 65°C
Suvdtoeig G1/2
Karavahwon vepou ora 0,3 MPa:

10750180 1 Karavaiwon 44 1/min
10750180 2 Karavawon 55 |/min
10650180 251/min
10971180 55 |/min
28486180 501/min
10925000 12 1/min



MontaZno orodje/ MontaZno
\ zaporedje
Mere
Tehniéni podatki
(e ] Remarque
1 [D Opozaraja dotié¢no osebje na infor-
macije, katerih vsebina je pomemna

ol

in jo je freba upodtevati.

Vodni prikljuéek
Topla voda

Vodni prikljucek

Mrzla voda

Elektroinstalater

Instalacijo in preizkuse mora izvesti
pooblascen elektro strokovnjak, pri
&emer mora upostevati VDE 0100 Del
701 in [EC 60364-7-701.

Voda odprta / zaprta

MontaZno zaporedije

Silikon (brez ocetne kisline)

Odmasitev odvodov

Izhod, ki ga ne potrebuijete, zatesnite
s Cepom.

Nagib vodovoda

Polozite vodovodne cevi za stranske
$obe z naklonom.

Tok vklop / izklop

Prazna cev EN20

PE Potencialna izenaditev
N Niéelni vodnik
L Vodnik

FI Zascitno tokovno stikalo

N\

Razporeditev modulov
Razporeditev modulov priagodite gradbenim
okolidinam.
(Primere montaze glejte na straneh 32 do 41.)

| o Stikalo zalué
!
|\@)I
(|
T ™
8 Svetilo
Vtiéne povezave

#a =

Ojaéevalnik za zvoénike

\Z

Sredina kabine za prho

Potrebno je ojaéanje stene
V tem obmogju je potrebno ojacanje
stene.

Preskusni znak

LY

Elektriéni prikljuéek
Naijprej instalirajte oskrbo s tokom 230V/N/
PE/50Hz (dolZina: 0,3 m).

Pri elekiri¢ni instalaciji je treba upostevati ustrezne

VDE, nacionalne in EVU predpise v aktualno
veljavni izdaji.

Zaséita pred okvarnim tokom

Zas&ita se mora izvesti preko zascitnega tokovne-
ga stikala (RCD/ FI)
z izraéunanim diferenénim tokom < 30 mA.

Pritrditveni material

Uporabi se lahko le primeren pritrditveni materiall
PriloZeni vijaki in mozniki so primerni le za beton.

Izpiranje

Kompletno instalacijo imperite v skladu z DIN

1988 / EN 1717.

Odtoéna zmogljivost

Zmogljivost odtoka mora biti ustrezne velikosti.

Protipovratni ventil

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno
v skladu z DIN EN 1717 in skladno z drzavnimi
in regionalnimi dologili (DIN 1988 enkrat letno)

redno testirati.

=l

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak:

Priporoceni delovni flak:
Preskusni tlak:
Temperatura tople vode:

Priporocena temperatura tople vode:

Prikljueki

Pretok vode pri 0,3 MPa:
10750180 1 Porabnik
10750180 2 Porabnik
10650180

10971180

28486180

10925000

max. 1,0 MPa
0,15-0,6 MPa
1,6 MPa

max. 80° C
65° C

G1/2

44 1/min
55 |/min
251/min
55 |/min
50 |/min
12 1/min

23
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Monteerimistddriist/
\ Montaatijérjestus
Méstude
Tehnilised andmed
. Mérkus
1 [D Juhtige asjasse puutuva personali
téhelepanu teabele, mis on oluline ja

ol

mida tuleb jérgida.

Veeiihendus

Soe vesi

Veeiithendus

Kilm vesi

Elektrimontdér

Paigaldustsdd ja kontroll laske

viia labi sertifitseeritud spetsialistil
vastavalt VDE 0100 osa 701 ja IEC
60364-7-701 eeskirjadele.

Vesi sees / viljas

aee

MontaaZijérjestus

Silikoon (&G&dikhappetal)

Sulgege dravooluavad

Mittevaijalik véljavool tuleb sulgeda
korgiga.

Torustiku langus

Paigaldage kehadusi jaoks vajalikud
veetorud kaldega.

Elektrivool sees / viiljas

Paigaldustoru EN20

PE Potentsiaali tasakaalusta-
mine

N  neutraaljuhe

L iuhe Moodulite paigaldus
e Kohandage moodulite asendit paigaldusoludega
FI kaitse sobivaks.
(Paigaldamisndited lk 32 kuni 41.)
-—A R
= valgusliiliti
18
I~
transformaator Kinnitusvahendid

(T

® VQIS‘Uﬁﬁ
pistikhendused
i =
Kélarite véimendi

\Z

Dusikabiini keskkoht

Vajalik seinatugevdus

Selles alas tuleb seina tugevdada.

Kontrollsertifikaat

LY

Elektrihendus

Eelinstalleerige toide 230V/N/PE/50Hz (pikkus:
0,3 m).

Elektriinstallatsiooni juures tuleb jérgida vastavaid
Saksa elektrotehnikute liidu VDE, riiklikke ja ener-
giafirma eeskirju nende kehtivas versioonis.

Rikkevoolu kaitseseadis

Kaitse peab toimuma rikkevoolu kaitseseadisega
(RCD/FI) nominaaljdékvooluga < 30 mA.

Kasutage ainult sobivat kinnitusmaterialil Kaasas
olevad kruvid ja kinnitid sobivad vaid betoonile.

as

Aravoolu siisteem

Paigalduse 16petamiseks uhuge l&bi sooja ja
kilma vee varustus.

Aravooluvéimsus

Aravoolu jgudlus peab olema piisav.

tagasiléégiklapp

Tagasilsdgiklappide toimimist tuleb koosk&las
riiklike ja regionaalsete m&arustega regulaarselt
kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717
(DIN 1988 - kord aastas).

Tehnilised andmed

Toorahk max. 1,0 MPa
Soovitatav to6rohk: 0,15-0,6 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
Kuuma vee temperatuur: max. 80° C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
Uhendused G1/2
Labivool, kui réhk on 0,3 MPa:

10750180 1 Tarbija 44 |/min
10750180 2 Tarbija 55 |/min
10650180 25 |/min
10971180 55 |/min
28486180 50 |/min
10925000 12 |/min



Montazas instruments/
Montazas seciba

Izmérus

Tehniskie dati

o

Norade

Atbilsto3ais personals nordda uz
informaciju, kuras saturs ir svarigs un
janem véra.

Odensvada pieslégvieta

Siltais Gdens

Odensvada pieslégvieta

Aukstais Gdens

Elektromontieris

Instalacijas un parbaudes darbus
javeic sertificétam specialistam
saskand ar DIN VDE 0100 701. d.
un IEC 60364-7-701.

Montazas seciba

Silikons (etikskabi
nesatuross!)

Noslédziet atveres

Neizmantoto izteku aizbazt ar
aizbazni.

Caurules kritums

Montét Gdens caurulvadus sanu
(kermena) dusam ar atbilstou
slipumu.

Strava ieslégta / izslégta

Tuksa caurule EN20

PE Potencidla izlidzinaSana

nulles vads

vads

-

FI drosinatajs

Modulu izkartojums
Modulu izkartojumu pielagojiet €kas apstakliem.
(Montazas piemérus skatit 32. lidz 41. lappusé.)

N\

| s “I gaismas slédzis
@)
I
Transformators Nostiprindsanas materidls
[ T Drikst izmantot tikai piemérotus stipringjuma
materialus! Komplekta eso3as skraves un dibeli ir

Apgaismes kermenis

&

spraudkontakti
a2 =

Pastiprin&tdijs skalrunim

\Z

Dusas kabines vidus

Nepieciesama sienas
stiprinGsana

éaid zond ir nepiecieSams pastiprinat
sienu.

Parbaudes zime

LY

Elektroapgades pieslégvieta

leprieks instaléjiet elekiroapgadi 230V/N/
PE/50Hz (garums: 0,3 m).

Izveidojot elektroinstalaciju, janem véra aftiecigie
VDE (Vacijas elektrotehnikas savienibas), valsts
un energoapgades uznémumu noteikumi attiecigi
spéka eso3aja redakcija.

Drosinatdijs
Janodrosina noplides stravas aizsargsistéma
(RCD/ Fl) ar izmérito stravas starpibu < 30 mA.

pieméroti tikai betonam.

Skalosana

Izskalojiet visu instalaciju atbilstodi DIN 1988 /
NE 1717.

Aizplodes iespéjas
Noplidei janodrosina pietiekama ddens
caurplide.

Pretvarsts

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana
ar DIN EN 1717 saisfiba ar nacionalajiem vai
vietéjiem noteikumiem (DIN 1988 vienreiz gadal).

Tehniskie dati

Darba spiediens: max. 1,0 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,15-0,6 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
Karsta Gdens femperatira: max. 80° C
lefeicama karstd Gdens temperatira: 65°C
Pieslegumi G1/2
Caurteces intensitate pie 0,3 MPa:

10750180 1 Patérétaijs 44 |/min
10750180 2 Patéreétajs 55 |/min
10650180 25 |/min
10971180 55 |/min
28486180 50 |/min
10925000 12 |/min



Montazni alat/ Redosled
montaznih radova

Mere

Tehnicki podaci

o

Napomena
Ukazuje odgovarajuéem osoblju na

informacije Siji je sadrzaj vazan i
treba da se uvazi.

prikljuéak za vodu
Topla voda

prikljuéak za vodu

Hladna voda

elekiroinstalater

Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati
isklju¢ivo sertifikovani elektri¢ari uz
uvazavanje odredaba VDE 0100
deo 701 i IEC 60364-7-701.

Voda uklj. / isklj.

Redosled montaznih radova

Silikon (ne sadrZi siréetnu
kiselinu!)

Odcepljivanje odvoda
Izlaz koji se ne koristi, mora se zatvo-
riti slepim cepom.

Nagib cevi

Polozite vodovodne cevi za boéni tu$
s nagibom.

Struja uklj. / isklj.

Suplja cev EN20

PE  Izjednadenje potencijala

N  Nulti provodnik

Raspored modula

N\

L Provednik
Raspored modula prilagodite gradevinskim uslovi-
FI ﬂ:@kl@p ka ma na mestu postavljanja.
(Za primere montaze vidi strane 32 do 41.)
| “I Prekidaé za svetlo
@)
I
transformator Pri¢vrsni materijal
[ T Sme se koristiti samo prikladni priévrsni materijall
PriloZeni vijci i fiplovi prikladni su samo za beton.

Svetiljka

&

Utiéni spojevi
#a =

Pojaéalo za zvuénik

\Z

Sredina kabine za tusiranje

neophodno ojaéanije zida
U ovoj oblasti je potrebno ojaganje
zida.

Ispitni znak

LY

Elektricni priklju¢ak

Prethodno instalirajte elekiriéno napajanje
230V/N/PE/50Hz (duZina: 0,3 m).

Prilikom izvodenija elekirinih instalacionih
radova treba se pridrzavati odgovarajuéih,
trenutno vazedih propisa struénog udruZenija
elektrotehni¢ara (u Nemagkoj: VDE), drzavnih

propisa kao i propisa lokalne elektro-distribucije.

Nadstrujna zastitna sklopka

Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom
sklopkom (RCD/FI) s nazivnom diferencijalnom
strujom < 30 mA.

Ispiranje

Kompletnu instalaciju treba isprati u skladu s DIN
1988 / EN 1717.

Kapacitet odveda

Mora se predvideti dovoljan kapacitet odvoda.

Nepovratni ventil

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila

se mora redovno proveravati prema standardu
DIN EN 1717 i u skladu s vazecim nacionalnim
ili regionalnim propisima (DIN 1988 jednom
godiinje).

=l

Tehnicki podaci

Radni pritisak: max. 1,0 MPa
Preporuceni radni prifisak: 0,15-0,6 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
Temperatura vruée vode: max. 80° C
Preporucena temperatura vruée vode: 65°C
Priklju&ci G1/2
Protok vode pri pritisku od 0,3 MPa:

10750180 1 Potrosaé 44 1/min
10750180 2 Potrosad 55|/min
10650180 251/min
10971180 55 |/min
28486180 501/min
10925000 12 1/min



NO

Montasje verktoy/ Montasje
\ rekkefolge
mal
Tekniske data
(e ) Henvisning
1 [D Gier det respektive personalet
oppmerksom pé viktige informasjoner

W]

0

g =

som skal overholdes.

Vanntilkobling

Varmtvann

Vanntilkobling
Kaldtvann

El-installater

Installasjons- og kontrollarbeid skal
utfares av en godkjent el-fagbedrift
som overholder direktiv VDE 0100
del 701 og IEC 60364-7-70101.

Vann péa / av

Montasje rekkefelge

Silikon (uten eddiksyre)

Stoppe til avganger
Utgangen som ikke brukes kan tettes
med en blindplugg.

Ledningsfall

Vannledninger for sidedusjer installe-
res med fall.

Strom pa / av

Tomrer EN20

PE Potensialutievning
N Nulleder
L Leder

FI Fl-vernebryter

Modulenes anordning
Modulenes anordning tilpasses omstendighetene
(Monteringseksempel se side 32 til side 41.)

e Lysbryter
L&l
&)
I~
Transformator Festematerial
[ T Det skal kun brukes egnet festematerial. Medle-
verte skruer og plugger egner seg kun for betong.
® Lysmiddel
Pluggforbindelse Spyle
Ea B o Komplett installasjon spyles iht. DIN 1988 / EN
1717.
o or I N
Forsterker for heytaler Aviepskapasitet
Utlapsytelsen skal veere filstrekkelig dimensjonert.
X Midten av dusjkabinett
/, Veggforsterkning er nedven- Returlopssperre
dig Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN EN
// I dette omradet skal veggen forster- 1717 og i samsvar med de nasjonale og lokale
kes. forskrifter siekkes regelmessig (DIN 1988 en
gang i éret).
Prevemerke

LY

ElHtilkoblinger

Stremforsyning 230V/N/PE/Hz (lengde: 0,3 m)
installeres pé& forhand.

Ved el-installsionen skal de tilsvarende gyldige
VDE-, nasjonale og EVU-forskrifter overholdes.

Lekkstrem verne-innretning

Installasjonen skal sikres ved hjelp av en jordfeil-
bryter (RCD/FI) dimensjonert for en reststram pé
<30 mA.

Tekniske data

Driftstrykk max. 1,0 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,15-0,6 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
Varmivannstemperatur max. 80° C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65° C
Tilkoblinger G1/2
Gijennomsfremningsytelse ved 0,3 MPa:

10750180 1 Forbruker 44 |/min
10750180 2 Forbruker 55|/min
10650180 25 |/min
10971180 55 |/min
28486180 50 |/min
10925000 12 |/min
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Monraxxun uncrpymentin/
Mocnegoparennocr Ha
MOHTAXKA

Pazmepn

TexHnveckn gaHHKN

—
4

S

b

Ykazaume

Mocouea Ha cbOTBETHMA NEepcoHan
MHGOPMALIMM, YMETO ChABPXKAHME €
BOXHO M Tps6Ba na 6bae cnassaHo.

Uzeopn 3a Bopga

Tonna sona

Uzeop 3a Boga

CryneHa Bona

EnexrpomonTteOp
ﬂeﬁHOCTMTe no UHcTanauymMaTa 1
MHCNeKUuMaTa cnenqea oa 6'b£l0T
M3NBIIHABAHM OT OTOPM3IMPAH

enekTpoTexHuMK npwm cnassaxe Ha VDE
0100 Yacr 701 n IEC 60364-7-701.

Boga exn / u3kn

MocnepoBarenHocr Ha
MOHTAXKA

CunukoH (6e3 ouetna
KucenuHa!l)

3araneaHe Ha usBopuTe

Manuwnmsat usson Moxe Aa ce
YNITbTHK € Myxa npobka.

HaknoH Ha Tpr6onposona

BOﬂOnpOBOHHMTe N1HUK 30
CTPAHUYHUTE pa3npbCKBATENN
NOnAramTe ¢ HaKMoH.

Enextpuuectso Bka / u3kn

Tpv6a 3a nonarave Ha
kabenu EN20

PE Mspasuseane na noreHumana

N  Hynes nposoguuk

L fposoaHuk

FI  Bawwuren npexbceau
AofpeleH ToK

'[D\\

Moppexnane na mopynure
Monpexnaxeto Ha MoaynuTe ce U3MBIHIBA B
CbOTBETCTBME C KOHCTPYKTMBHMTE NAAEHOCTM.
(Mprmepr 3a MoHTax BrxTe Ha cTp. 32 1 cTp.

41)

| “I Mpexbceay 3a oceeTnenmero
g)

KGR

1~
[T Tpancpopmarop

® OceeturenHo 1aa10

LWencenHm cbeauHenns
£ =3

Ycunearen 3a
BUCOKOFOBOpUTEN

Cpena pywkabuxa

X
// Heo6xonumo e ycuneane Ha
cTeHara
// B ta3u obnact e Heobxoammo
noacmneaHe HA CTeHATa.

Kontponen snax

1
Salll ¥/
Cebp3BaHE KbM €NeKTPUYECTBOTO

3axpateane ¢ ok 230V/N/PE/50Hz (pbnxuna:
0,3 m).

Mpu enekTpourHcTanauusTa Tpabsa AG Ce cnassaT
cvotsetHute pasnopenbu Ha VDE (Chios Ha
enekTpoTexHuumte B [epmaHus), Ha cTpaxara

u Ha EVU (Cwios Ha enektpocHabauntentimTe
npeﬂanﬂTMﬂ) B CbOTBETHO BANMMAOHATA UM
peaakums.

MNpeanaseH wanrtep 3a OCTATbYEH TOK
3awmrara Tps6Ba A ce OCHILECTBM C NpeanaseH
wantep 3a ocrarsuer Tok (RCD/ FI) ¢
napametpupan amdepeHumane Tok < 30 mA.

M‘QTGPMQH 3a 3aKkpenBaHe

Mo3BONEHO e eaMHCTBEHO M3MON3BAHE HA
NOOXOAWM MaTeprank 3a sakpensaHe!
Mpunoxenute suHTOBE M AOGENM CA NOAXOASLLM
camo 3a 6eToH.

Mpomueane

Mpomuiite ugnara muctanaums cernacko DIN

1988 / EN 1717.

MowHocT Ha n3TMYaHE

TpﬂéBO 0a ce U3YMCIM OOCTATbYHA MOLWHOCT HO
U3TUHAHE.

Mpucnocobnenne, npegoTeparssawo
o6parHua noToK

Cuvrnacro DIN EN 1717 penosHo tps6ea

[a ce NpoBepsBa GpyHKLMOHMPAHETO HA
npUcnocobneHusTa 3a NPenoTBPATIBAHE HA
06paTHMS MOTOK B CbOTBETCTBME C HALMOHANHUTE
unu pervorantm msmcksanus (DIN 1988 seansx
roaMLLIHO).

i

TexHuuecku gAHHK

PabotHo Hansrane: max. 1,0 MPa
Mpenopsumrento pabotHo Hansrare: — 0,15-0,6 MPa
KoHrtponHo HansraHe: 1,6 MPa
Temneparypa Ha ropetuara Boaa: max. 80° C

[Mpenopbumrenta Temneparypa Ha ropetyara Boaa:65 °
C

M3somm G1/2
Motwrocr Ha notoka npu 0,3 MlMa:

10750180 1 Korcymarop 441/min
10750180 2 Korcymarop 55 |/min
10650180 25 |/min
10971180 55 |/min
28486180 50 |/min
10925000 12 1/min



Vegla e montimit/ Radha e
montimit

Pérmasat

Té dhéna teknike

o

ol

Udhé&zim

Vini né dijeni personelin pérkatés pér
informacionet, pérmbaijta e t& cilave
&shté e réndésishme dhe gé duhet
ndjekur.

Lidhja me rrietin e ujit
Uji i ngrohté

Lidhja me rrietin e ujit
Uji i ftohté

Elektricisti

Punimet e instalimit dhe t& kontrollit
duhet té realizohen nga nijé elektricist
i autorizuar duke marré parasysh
VDE 0100 Pjesa 701 dhe standardin
IEC 60364-7-701.

Uji hapur / mbyllur

Radha e montimit

Silikon (pa acid uthulle?)

Bllokimi i daljeve

Dalja qé nuk nevojitet duhet izoluar
me tapé qorre.

Pendenca e tubacionit

Vendosni tubacionet e ujit pér spér-
katéset anésore me pjerrési.

Korrenti kycur / shkycur

Tubi i shtrimit EN20

PE Barazimiipotencialeve
N Lidhja neutrale
L Lidhje

FI  Celési mbrojtés FI

Vendosja e modulit

Pérshtateni vendosjen e modulit sipas kushteve t&
ndértimit.

(Pér shembuijt e montimit shikoni fagen 32 deri né
fagen 41.)

c77 Gelsi i drifés
L&l
&)
I~
Trafo Materiali i fiksimit
[ T Guxohet t& pérdoret vetém materiali i pérshtats-
hém pér pérforcim! Vidhat dhe kunjat prezent
Ndricuesi jané t& pérshtatshme vetém pér beton.
e . Shpélarije
Lidhjet e prizave hpélarie

#a =

Pérforcuesi pér altoparlantin

\Z

Mesi i kabinés s& dushit

Nevojitet pérforcimi i murit
Né kété zoné &shté i nevojshém njé
pérforcim i murit.

Shenija e kontrollit

LY

Lidhja me rrjetin elekirik

Instaloni paraprakisht ushqgimin elektrik 230V/N/
PE/50Hz (gjatésia 0,3 m).

Gijaté instalimit elektrik duhen respektuar normat
pérkatése t& VDE-sg, & shtetit dhe t& EVU-s& né
verzionin e tyre aktual

Pajisja mbrojtése kundér rrijedhjes s&
rrymés

Sigurimi duhet t& kryhet népérmiet njé paijisjeje

mbrojtése kundér rriedhjes sé& rrymés (RCD/ Fl)

me njé vlerésim t& rrymés diferenciale < 30mA.

| gjithé instalimi duhet shpérlaré né bazé & nor-
més DIN 1988 / EN 1717.

Shkarkimi né dalje

Kapaciteti i rriedhjes duhet dimensionuar né
ményré t& mjaftueshme.

Penguesi i rriedhjes né drejtim &
kundért

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé t& normave DIN

EN 1717 konform normave nacionale dhe regjio-
nale (DIN 1988 nijé heré né vit).

Té dhé&na teknike

Presioni gjaté punés max. 1,0 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,15-0,6 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
Temperatura e ujit & ngrohté max. 80° C

Temperatura e rekomanduar e ujitt& ngrohté: ~ 65° C
Lidhjet G1/2
Kapaciteti i riedhjes né 0,3 MPa:

10750180 1 Konsumator 44 |/min
10750180 2 Konsumator 55 |/min
10650180 25 |/min
10971180 55 |/min
28486180 50 |/min
10925000 12 |/min
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0,00 0
Q[l/min.]JO0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 33 36 39 42 45

FapaHTMpoBaHHOE QYHKLMOHMPOBAHME MPM MOKA3ATENX
cBbllle °.

A ¢ 46l mikddik az adott funkcié.

T&mé toiminta on taattuna © alkaen.

Fr&n ¢ garanteras funktionen.

Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas
Zajaméena funkcija od ¢ navide

*‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.
Incepénd de la * funcfionarea este garantatd.

Auth n Aerroupyia Siacdarilerar amd To onpeio ki émera

HHEEEAEERSE

Od ¢ je delovanje zagotovlieno.

HARHEHEEHEAHBHEH

z13[3]5 21

Ab e ist die Funktion gewdhrleistet.

A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.

From ¢ the function is guaranteed.

Dal ¢ si garantisce la funzionalita.

Minimo ¢ para el correcto funcionamiento.

Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.

Fra  er funktionen anvendelig.

* A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

,Od ¢ je zaru&end funkce,,

Od ¢ je zarugend funkcia.

Mo IHR, IEH SRER DLARIL.

Alates * on funkitsioneerimine garanteeritud
No ¢ funkcija nodro3inata

Od ¢ je funkcija zagarantovana.

F.o.m. ¢ er funksjonen garantert

Ot * dyHKUMATA € rapaHTUPaHa.

Nga ¢ &shté i mundur funksioni.

o0 * 1 shasss aima s,

B0

2150

130+

—} 130+

1200
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FapaHTMpoBaHHOE QYHKLMOHMPOBAHME MPM MOKA3ATENX
cBbllle °.

A ¢ 46l mikddik az adott funkcié.

T&mé toiminta on taattuna © alkaen.

Fr&n ¢ garanteras funktionen.

Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas
Zajaméena funkcija od ¢ navide

*‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.
Incepénd de la * funcfionarea este garantatd.

Auth n Aerroupyia Siacdarilerar amd To onpeio ki émera

HHEEEAEERSE

Od ¢ je delovanje zagotovlieno.

HARHEHEEHEAHBHEH

z13[3]5 21

Ab e ist die Funktion gewdhrleistet.

A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.

From ¢ the function is guaranteed.

Dal ¢ si garantisce la funzionalita.

Minimo ¢ para el correcto funcionamiento.

Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.

Fra  er funktionen anvendelig.

* A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

,Od ¢ je zaru&end funkce,,

Od ¢ je zarugend funkcia.

Mo IHR, IEH SRER DLARIL.

Alates * on funkitsioneerimine garanteeritud
No ¢ funkcija nodro3inata

Od ¢ je funkcija zagarantovana.

F.o.m. ¢ er funksjonen garantert

Ot * dyHKUMATA € rapaHTUPaHa.

Nga ¢ &shté i mundur funksioni.
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Fr&n ¢ garanteras funktionen.

Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas
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*‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.
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Ab e ist die Funktion gewdhrleistet.

A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.

From ¢ the function is guaranteed.

Dal ¢ si garantisce la funzionalita.

Minimo ¢ para el correcto funcionamiento.

Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.

Fra  er funktionen anvendelig.

* A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

,Od ¢ je zaru&end funkce,,

Od ¢ je zarugend funkcia.

Mo IHR, IEH SRER DLARIL.

Alates * on funkitsioneerimine garanteeritud
No ¢ funkcija nodro3inata

Od ¢ je funkcija zagarantovana.

F.o.m. ¢ er funksjonen garantert
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Ab e ist die Funktion gewdhrleistet.

A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.

From ¢ the function is guaranteed.

Dal ¢ si garantisce la funzionalita.

Minimo ¢ para el correcto funcionamiento.

Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.

Fra  er funktionen anvendelig.

* A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

,Od ¢ je zaru&end funkce,,

Od ¢ je zarugend funkcia.

Mo IHR, IEH SRER DLARIL.
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Ab e ist die Funktion gewdhrleistet.

A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.

From ¢ the function is guaranteed.

Dal ¢ si garantisce la funzionalita.

Minimo ¢ para el correcto funcionamiento.

Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.

Fra  er funktionen anvendelig.

* A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

,Od ¢ je zaru&end funkce,,

Od ¢ je zarugend funkcia.

Mo IHR, IEH SRER DLARIL.

Alates * on funkitsioneerimine garanteeritud
No ¢ funkcija nodro3inata

Od ¢ je funkcija zagarantovana.

F.o.m. ¢ er funksjonen garantert
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Einbautiefe mit Montageblech

Installation depth with installation plate

EHHEH

Profondita di montaggio con lamierino di
montaggio

(3]

Profundidad de montaje con chapa de
montaje

Inbouwdiepte met montageplaat

m Monteringsdybde med monteringsplade
m Profundidade de montagem Com chapa de
montagem

m Gtebokosé montazu z blachg montazowqg

min. -
2595_\!\ '.‘ ] L
MUH e
perc A
dak N

Profondeur de montage avec téle de montage

E Montazni hloubka s montdZnim plechem
m Montazna hibka s montéznym plechom
[ Zevmts i

m ny6uHa moHtaxa C MOHTGXHBIM TUCTOM
m Beépitési mélység szerelslemezzel

m Asennussyvyys kéyttden asennuslevyd
m Monteringsdjup Med monteringsplét

E Montavimo gylis su montavimo skarda
m dubina ugradnje s montaznim limom

m Montaj derinligi Montaj saci ile

[¥s) Adéncimea de montare cu tabld de montai

max.

maks.

ok

VNI

He 6onee.

ne daugiau kaip
tlak

azami

g

B&Bog eykardoraong pe éhacpa
ouvappoldynong

Vgradna globina avec téle de montage
Paigaldussiigavus monteerimisplekiga

Lemont&édanas dzilums ar montazas paneli

HHAEA HE

dubina ugradnije sa montaznim limom
m Monteringsdybde med monteringsblikk
BXE MonraxHa men6ouna ¢ moHTaxHa nnoua

E Thellgsia e instalimit me panel montimi

m S Bae e S T G

el immjwnT ‘

Einbautiefe ohne Montageblech

Installation depth without installation plate

Profondita di montaggio senza lamierino di
montaggio

Inbouwdiepte zonder montageplaat

Monteringsdybde uden monteringsplade

EEEA SHER

Profundidade de montagem Sem chapa de
montagem

m Gteboko$¢ montazu bez blachy montazowej

min. Q

Profondeur de montage sans téle de montage

Profundidad de montaje sin chapa de montaje

E Montézni hloubka bez montédzniho plechu
m Montézna hibka bez montazneho plechu
ZHIEE VS e

m ny6una montaxka bes monTaxHoro ancra
m Beépitési mélység szerel8lemez nélkil

m Asennussyvyys ilman asennuslevyé

m Monteringsdjup Utan monteringsplét

m Montavimo gylis be montavimo skardos
m dubina ugradnje bez montaznog lima

m Montaj derinligi Montaj saci olmadan

m Adéncimea de montare f&rd tabld de montaj

max.
maks.

TSN

. A
B o=

MWH

=iy aall
He Gonee.
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tlak
azami
HATS
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ne daugiau kaip

Bd&Bog eykardoraong xwpig éhacpia
ouvappoldynong

Vgradna globina brez montazne plocevine
Paigaldussigavus monteerimisplekita

Lemonté3anas dzilums bez montazas panela

HHEIA A

dubina ugradnje bez montaznog lima

m Monteringsdybde uten monteringsblikk
m MontaxHa apnbounta 6es MoHTaxXHA Nnoda
@ Thellgsia e instalimit pa panel montimi
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m Montage mit Montageblech
m Montage avec téle de montage
m Assembly with installation plate

m Montaggio con lamierino di montaggio

E Montaje con chapa de montaje

O O

m Montage met montageplaat

m Montering med monteringsplade
m Montagem Com chapa de montagem
m Montaz z blachg montazowg
E Montdz s montéznim plechem
m Montdz s montéznym plechom
ZHE S e

m Motrtax C MOHTAXHBIM nUCTOM
m Szerelés szerel8lemezzel

m Asennus kayttden asennuslevyd
m Montering Med monteringsplét

m Montavimas su montavimo skarda

m Sastavljanje s montaznim limom

m Montaji Montaj saci ile

m Montare cu tabla de montaj

m 2uvaploAoynon Le EAacila ouvaploloynong
m Montaza avec t6le de montage

E Paigaldamine monteerimisplekiga

m Montaza ar montazas paneli

m Montaza sa montaznim limom

m Montasje med monteringsblikk

m Montax ¢ MoHTaxHa nnoya

E Montimi me panel montimi

M Sl Gae a5

-
~ ~
N Ne” ~
~
BT SN
~ -
»\ ~ ~ -~
SO~ -
P ~
ININTY N
LR /:
N -
~———— 7.
Ll
-
O~ -
s R
N 7
~ -7,
~ -7







HEEHEHHESHEBEH

Montage ohne Montageblech

Montage sans téle de montage
Assembly without installation plate
Montaggio senza lamierino di montaggio
Montaje sin chapa de montaje

Montage zonder montageplaat
Montering uden monteringsplade
Montagem Sem chapa de montagem

Montaz bez blachy montazowej

Montéz bez montézniho plechu

m Montdz bez montézneho plechu
ZHEE B i

m Montax bes MoHTaxHoro nucta
m Szerelés szerel8lemez nélkil

m Asennus ilman asennuslevyéd

m Montering Utan monteringsplat

m Montavimas be montavimo skardos
m Sastavljanje bez montaznog lima
m Montaiji Montaj saci olmadan

E Montare faré tablg de montaj

2uvaploloynon xwpig éhacpa
ouvappoloynong

MontaZa brez montazne ploéevine
Paigaldamine monteerimisplekita

Montaza bez montazas panela

HHAEA HE

Montaza bez montaznog lima
m Montasje uten monteringsblikk
m Montax 6e3 MoHTaxHa nroua
E Montimi pa panel montimi
M essigla o s
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m Spilen der Leitungen

m Rincer les conduites

@ Flushing of the pipes.

m Far scorrere I'acqua nel tubo
E Limpiar lavando los conductos
M Doorspoelen van de leidingen
m Skylning af ledninger

m Lavagem das tubagens

m Plukanie przewodéw

m vyplachnout vedeni

m Vyplachnutie vedeni.

ZH RG-S

B Mpowmsiska 1py6onposonos
m A vezetékek 5blitése

m Johdotusten huuhtelu

Spola ledningarna

m I3plauti vamzdZius

m Ispiranje slavina

m Hatlarin yikanmas:

m Spélarea conductelor

m KaBapiopdg tev aywydv

m Izpiranje cevi

E Torude loputamine

M Udens vada skalo3ana

m Ispiranje cevi

m Spyling av ledninger

m Mpomueare Ha TprbonposoamTe

@ Shpélarja e lidhjeve
AR JEWIRINPY
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Eingebaute und geprijfte Grund-
kérper einputzen, bzw. bei Vor-
wandinstallation mit Wandver-
kleidungssystem beplanken.
Nach Austrocknen der
putzten Wandoberfléche, die
Nahtstelle zwischen Wand und
Kunststoffgehéuse  mit  Silikon
(essigscurefreil) ausspritzen.

ver-

PCl-Lastogum oder einen ver-
gleichbaren Dichtstoff nach Her-
stellerangaben auf die Wand
auftragen.

Dichtmanschette zuschneiden.
Hinweis! Dichtmanschetten diir-
fen nicht Gberlappen.

Dichtmanschette iber das Kunst-
stoffgehduse stilpen, fest in den
Kleber und Silikon driicken.

Achtung! Die Dichtmanschette
nicht heiBverkleben.

48

Crépir le corps de base monté et
contrélé ou - dans le cas d'une
installation sur mur, le recouvrir
a |'aide du systéme d'habillage
de mur

Une fois le crépi sec & la surface
des murs, injecter une couche de
silicones (exempte d'acide acé-
tique) au niveau du cordon de
raccord entre le mur et le boitier
en plastique

Recouvrir le avec du
PCl-Lastogum ou un matériel

d“étanchéité comparable.

mur

Couper la lamelle & la taille
voulue.

Les lamelles ne doivent pas se
chevaucher

Retourner la manchette étan-
che sur le boitier en plastique
et I'enfoncer dans la colle et la
silicone.

Attention! La manchette étanche
ne doit pas étre collée a chaud.

Plaster the installed and tested
basic components, or cover with
panelling if installed on the exte-
rior of the wall.

After the plastered wall surface
has dried, fill the seam between
the wall and the plastic housing
with silicone (free of acedic

acid).

Apply PCl-lastogum or similar
sealing compound on the wall in
accordance with manufacturers
indications.

Cut sealing collar to size.
Sealing collars must not overlap.

Place a sealing collar over the
plastic housing and press it into
the glue and the silicone.

Important! The gasket is not sui-
table for hot glue.

Incassare sotto infonaco i corpi
base montati e controllati, risp.
con installazione a parete con
sistema di rivestimento parete

softo pannelli.
Dopo Il'asciugamento  della
superficie parete intonacatq,

riempire le cuciture tra parete e
scatola di plastica con silicone
(esente di acido aceticol).

Applicare sulla parete PCl-la-
stogum o un materiale a tenuta
ermetica simile in base alle in-
dicazioni fornite dal produttore.

Ritagliare il manicotto di guarni-
zione.

| manicotti di guarnizione non
devono sovrapporsi.

Rimboccare il manicotto di gu-
arnizione sopra la scatola di
plastica e premerlo nella colla e
nel silicone.

Attenzione!ll manicotto di tenu-
ta non deve essere incollato a
caldo.

Cubrir con yeso los cuerpos
montados y comprobados o
cubrir con el sistema de revesti-
miento mural en caso de instala-
cién de pared falsa.

Una vez que la superficie mural
ya esté seca, inyectar silicona
(sin écido acético) en la costura
entre el muro y la carcasa de
pldstico.

Aplicar en la pared una cola
estanqueizadora segun las indi-
caciones del fabricante.

Cortar manguito de estanqueid-
ad.

No deben sobreponerse los
manguitos de estanqueidad.

Dar vuelta al manguito obtura-
dor sobre la carcasa de pléstico
e insuflar pegamento vy silicona.

jAtencién!El manguito de estan-
queidad no debe pegarse en
caliente.



Ingebouwde en gecontrole-
erde basislichaam inwerken
resp. bij voorzetwanden van
wandbekleding voorzien.
Nadat het bepleisterde mu-
uroppervlak opgedroogd
is, de naad tussen de wand
en de kunstof behuizing met
silicone (zonder azijnzuurl)
dichtspuiten.

PCI Lastogum of een vergelijk-
baar afdichtingsmateriaal (zie
voorschriften fabrikant) op de
wand aanbrengen.

Afdichtring op maat snijden
Afdichtringen  mogen  niet
overlappen

Afdichtmanchet over de kunst-
stof behuizing trekken en in de
lijm en silicone duwen.

Attentie!De dichtmanchet mag
niet warm omwikkeld worden.

Monterede og afprevede
grundelementer pudses, hhv.
ved installationer pé forvaeg-
ge forsynes de med planker
(indfatning)

Efter pudsen p& vaegoverfla-
den er ter, skal samlingen mel-
lem veeg og kunststofkassen
sprojtes med silikone (fri for
eddikesyrel).

Pafer vaeggen védrumsmem-
bran eller en lignende klaebe-
masse.

Klippe teetningsmanchetten
Teetningsmanchetter mé ikke
overlappe.

Teetningsmanchetten sma-
ges over kunststofkassen og
trykkes ind i limen og siliko-
nen.

AdvarsellDer mé& ikke bruges
smeltelim fil taetningsmanchet-
ten.

Encastrar corpos base monta-
dos e verificados ou colocar
sistema de revestimento de
parede, no caso de instala-
cdo de parede falsa.

Apés secagem da superficie
da parede areada, deve-se
encher a junta entre a parede
e a caixa de pldstico com sili-
cone (sem dcido acéticol).

Aplicar PCl-Lastogum ou um
composto vedante similar na
parede de acordo com as in-
dicacdes do fabricante.

Cortar a manga de vedacdo
no tamanho correcto.

As mangas de vedacdo ndo
se podem sobrepor.

Montar a manga de vedacdo
sobre a caixa de pldstico e
pressionar contra a cola e o
silicone.

AtencéolA junta de vedacdo
ndo pode ser colada a quen-
te.

Zabudowane oraz sprawd-
zone korpusy zatynkowaé,
wzglednie w  przypadku
instalacji w  oktadzinach
$ciennych przykry¢ oktadzing
Scienng.

Po wyschnigciu zatynkowanej
powierzchni $ciany miejsce
styku $ciany z obudowq z
tworzywa sztucznego pokry¢
silikonem  (niezawierajgcym
kwasu octowego).

Wyréwnaé powierzchnie
$ciany specjalnym
$rodkiem wyréwnujgco-

uszczelniajgcym.

Przycigé
uszczelniajgeq.
Manszety uszczelniajgce nie
mogq sig naktadad.

manszete

Pierscier samouszczelniajgcy
natozyé na obudowe z twor-
zywa sztucznego i wcisngé w
klej i silikon.

UwagalNie mozna
przyklejaé na gorgco mankie-
tu uszczelniajgcego.
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Zabudovanou a zkontrolovanou
kostru zakryijte omitkou , pfip. ji
pfi instalaci pfed zed zakryjte
systémem na obkladani zdi.

Po zaschnuti omitky vypliite
spdry mezi sténou a plastovym
krytem silikonem (bez kyseliny
octové!)

Na sténu nanést PCl-Lastogum

nebo né&jakou srovnatelnou
t&snici hmotu podle pokynu
vyrobce.

Ofiznéte tésnici manzety.
Tésnici  manzety se
prekryvat.

nesmi

Plastovy kryt prekryjte t&snici
manzetou a vilaéte ji do lepidla
a silikonu.

PozorlTésnici manzeta nesmi
byt slepend za horka.

50

Zakryte zabudovani a skontro-
lovant kostru omietkou, prip. ju
pri instalécii pred stenu pokryte
systémom na obloZenie stien.
Po zaschnutiu omietky vystrie-
kajte silikénom (bez kyseliny
octovej!) $trbiny medzi stenou a
plastovym krytom.

Na stenu naniest PCl-Lastogum,
alebo porovnatelny tesniaci ma-
teridl podl'a pokynov vyrobcu.

Orezte tesniace manzety.
Tesniace manzety sa nesmy
prekryvaf.

Prikryte tesniacou manzetou pla-
stovy kryt a zatlaéte ju do lepid-
la a silikénu.

PozorlTesniaca manzeta nesmie
byt lepend za horica.
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BctpoeHHble 1 npoBepeHHble
OCHOBHbI 4ACTM 3QLWTYKATYPMTL
nMBo MpM MOHTOXKE Ha CTeHe
0obnuuoBaTL  NpU  MOMOLLM
06NMLOBOUHOM CUCTEMBI.
Mocne BbICBIXQHMS
30WNAKNEBAHHOM MOBEPXHOCTM
CTEHbI, 3QMOMHWTL OB MeXay
CTEHOM u NNACTMACCOBbIM
KOMMNEeKCoMm CUNMKOHOM
(He comepxawmm  ykcycHoM
KMCNOTbI).

Hanecute na creny PCl-lasto-
gum MM NomobHbIM repMeTHK,
YKQ3QHHbIN M3rOTOBUTENEM.

Paspesats YNIOTHUTENbHYIO
MaHXery.

3anpewaercs COeAMHSTL
YNNOTHUTENbHbIE MOHXETbI
BHOAXMECTKY.

YnnotHutensHas MaHXeTy
HaoeTh  HA  MNACTMACCOBBIM
KOpMyc M 3aKpenuTb  Mpw

NOMOLLUM Knesd U CUNMKOHQA.

BHUMAHWME! YnnotHurensHyto

MaHXeTy  He  paspeliaertcs
NPUKNEenBaTs rOpAYMM
CnocoboMm.

A beépitett és ellen8rzétt alapte-
stet bevakolni, ill. eléfal felszere-
|és esetén a falburkold rendszer-
rel beboritani.

A bevakolt falfelilet kiszaradd-
sa utdn, a fal és a mGanyag bur-
kolat kézétti hézagot szilikonnal
(ecetsav mentes!) kifdjni.

Hordjuk fel a falra a PCI-
Lastogum-ot vagy a hasonlé
szigetel8anyagot o  gydrté
elirdsainak megfelel8en.

A tdmit8karmantydt megfeleld
nagysdgra végni.

A témitékarmantydknak nem sz-
abad egymdst fedni.

A tomit6  mandzsettdt a
méanyag burkolatra hizni és a
ragasztéba, valamint a szilikon-
ba benyomni.

Figyelem!A szigeteld
gumigy{rit nem szabad forrén
felragasztani.
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Sisddnrakennetut ja tarkistetut
perusosat rapataan tai peite-
taan seindasennuksessa seind-
verhouksella.

Rapatun  seindpinnan  kuivu-
misen jdlkeen sauma seind
ja muovikotelon valissé tay-
tetdcin silikonilla (ilman etik-
kahappoal).

Levita PCI-
Lastogum:ia  tai  vastaavaa
tiivisteainetta valmistajan oh-
jeiden mukaisesti.

seinddn

Leikataan sopiva tiivistysman-
setti.
Tiivistysmansetteja ei saa limit-
taa.

Tiivistysrengas vedetddn muo-
vikotelon pédlle ja tydnnetddn
limaan ja silikoniin.

HuomiolTiivistekaulusta ei saa
kuumaliimata.

Finputsa inbyggda och testa-
de basenheter eller satt pd
panel vid utvéindig vagginstal-
lation.

Né&r den putsade véggytan
har torkat tétas skarven mellan
viéggen och plastképan med
silikon (utan éttiksyra).

lagg pé& PCl-lastogum, eller
ett jamférbart tatningsmateri-
al, p& véggen enligt tillverka-
rens anvisningar.

Skar till tatningsmanschett.
Tatningsmanschetter f&r inte
Sverlappa.

Trd en tétningsmanschett &ver
plastképan och tryck in den i
limmet och silikonet.

OBSITétningsmanschetten fér
inte varmlimmas.

l3valykite  sumontuotq  ir
patikrintg  pagrinding  dalj,
jrengdami prieking sieng, ap-
kalkite jq lentelémis.

Kai i3valyti sieny pavirdiai
i§dzius, plysius tarp sieny ir
plastikinio korpuso uzpildykite
silikonu (be acto rogsties!).

Vadovaudamiesi  gamintojo
nurodymais, uZtepkite ant sie-
nos PCl Lastogum ar panasiq
sandarinamgjq priemone.

Pritaikykite sandarinimo
manzetq.
Sandarinimo manzety krastai

neturi persidengti

Ant  plastikinio  korpuso
uzdékite sandarinimo movq ir
ispauskite j klijus ir silikong.

Démesio!Sandariklio neklijuo-
kite kar3tuoju badu.

Ugradena i provjerena fijela
ozbukaite, tj. kod predzidnih
instalacija obloZite sustavom
za oblaganie zidova.

Nakon suSenja ozbukanog
zida poprskajte spoj izmedu
zida i plastiénog kuéista  sili-
konom (koji ne sadrzi octenu
kiselinu).

Nanesite na zid PCl-lasto-
gum ili neki sliéni briveni ma-
terijal  sukladno  navodima
proizvodada.

IzreZite manzetu za brivljenije.
Manzete za brivljenje se ne
smiju preklapati.

Prevucite  brtvenu  manzetu
preko plasti¢nog kucista pa ju
utisnite u ljepilo i silikon.

Paznja!Manzetu za brivljenje
ne smijete lijepiti vru¢im liepi-
lom.
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Montaji  yapilan ve  kontrol
edilen temel gévdeyi sivaya
yerlestiin ya da én duvar
tesisatinda duvar kaplama siste-
miyle kaplayin.

Duvar yiizeyinin sivasi kuruduk-
tan sonra duvar ile plastik gévde
arasina silikon (asit asetiksiz!)
puskirtin.

PCl-Lastigum ya da iretici bilgi-
lerine gére benzer bir izolasyon
maddesini duvara uygulayin.

Sizdirmazlik mansetini kesme.
Sizdirmazlik mansetleri Ust Uste
binmemelidir.

Conta mansetini plastik gévde-
nin Uzerine gegcirin ve yapistirici
ile silikonu icine bastirin.

OnemlilKarik sicak

tutkallanmamalidir.
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Tencuiti corpurile de bazd in-
corporate si testate, respectiv
in cazul instaldrii unui perete
acoperitor invelifi cu profile de
acoperire.

Dupd uscarea suprafetei de per-
ete tencuit, umplefi spafiul dintre
perete si carcasa de plastic cu
silicon (fara continut de acid
aceticl).

Se aplicd pe perete PCl-lo-
stogum sau un alt material de
etansare, in conformitate cu
indicatiile fabricantului.

T&iati maseta de etansare.
Mansetele de etansare nu trebu-
ie sG se suprapund.

Aplicafi manseta de etansare pe
carcasa de plastic si apdsati-o in
lipici si silicon.

Atentie!Manseta de etansare nu
trebuie lipitd la cald.

SofavrioTe perd Tov ENeyxo Ta
KOUTIG TTOU  €yKATAOTNOATE
emevOloTe Ta pe yuypooavideg
ot TEPITITWON emiToIxng
gykaraoraong.

Orav oteyvooe n coPavriopévn
emeavela Tou Toixou  yepioTe
tov appd peradl Toixou kai
TAQOTIKOU mepIPAfpaTog
kouTioU pe oINik6vn avBekTikh ot
6&iva kabapiotikd.

Kavere  xpnon  PCl-Lastogum
N kamolou GM\ou avricTolxou
oTeyavoroinTkoU UNikoU yia Tov
Toixo oUpdwva pe TG odnyieg
TOU KQTACKEUAOTH.

Koyre 10 koAGpo
oTeyavoroinong
Ta koAdpa oteyavomoinong Sev

mipémelva aAnAogmikaAUmTovTal.

TomoBetrote To oteyavomoinTikd
kopS&dvI mavw amd 1o TAaoTIKO
mepiPAnpa kar méote 10 otV
KOA\a kai T oIkikovn.

Mpoooxn!H TIEPIPETPIKNA
oteyavoroinon Sev mpémel va
KOMnOei ev Beppdd

Vgrajene in preizkusene osnov-
ne elemente prekrijte z ometom
oz. Pri instalaciji na steno s siste-
mom stenskih oblog.

Po osusitvi ometene povrsine ste-
ne s silikonom zapolnite sti¢na
mesta med steno in ohisjem iz
umetne mase (brez ocetne kis-
linel).

Na steno po navodilih proizva-
jalca nanesite PCl-Lastogum ali
primerljivo tesnilno maso.

PrireZite tesnilno man3eto.
Tesnilne man3ete se ne smejo
prekrivati.

Na ohisje iz umetne mase nata-
knite tesnilno man3eto in vtisnite
v lepilo in silikon.

Pozor!Tesnilna man3eta se ne
sme zlepiti z vro&im lepilom.

Katke sisseehitatud ja kontrol-
litud korpus krohviga vé&i sein-
apealse paigalduse korral sein-
akattega.

Parast  krohvitud  seinapinna
kuivamist laske seina ja plastko-
pruse vahelisse henduskohta
(a&dikhappevaba) silikooni.

Kandke seinale PCl-Lastogum’i
véi ménda vérdvédrset tihendu-
sainet vastavalt tootja andmete-
le.

Ldigake tihendusmansett sobi-
vaks.
Tihendusmansetid ei
tuda.

tohi kat-

Pange tihendusmansett plastkor-
pusele ning suruge liimi ja siliko-
oni sisse.

Téhelepanu!Tihendusmuhvi  ei
tohi kuumliimida.
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lebivétas un  parbauditas
neséjkonstrukcijas  parklaijiet
ar apmetumu  vai, instal&jot
priek3gja siend, - ar sienas
parklaanas sistemu.

Péc apmestas sienas virsmas
nozd3anas aizpildiet Suvi starp
sienu un plastmasas korpusu
ar silikonu (bez etikskabes!).

Atbilstosi
noradijumiem uzklgjiet uz sie-
nas PCl-lastogum vai lidzigu
hermetiki.

razotaja

Piegrieziet man3etblivi.
Mansetblives nedrikst
parklaties.

Manseti uzmauciet uz plast
masas korpusa un iespiediet
[imé un silikona.

Uzmanibu!Blivé$anas manseti
nedrikst salimét ar karstu limi.

Ugradena i ispitana tela
izmalterisite, tj. kod predzidnih
instalacija obloZite sistemom
za oblaganie zidova.

Nakon susenja omalterisnog
zida potrebno je da se spoj
izmedu zida i plastiénog
kuéista poprska silikonom (koji
ne sadrzi siréetnu kiselinu).

Nanesite na zid PCl-Lastogum
ili neki sliéni zaptivni mate-
rijal u skladu sa navodima
proizvodada.

|zreZite zaptivnu manzetnu.
Zaptivne manzetne ne smeju
da se preklapaju.

Prevucite zaptivnu manzetnu
preko plasti¢nog kudista i utis-
nite u lepak i silikon.

PaznjalZaptivna manzetna ne
sme da se lepi vrucim lepkom.

Innebygd og kontrollert basi-
skabinett pusses inn, hhv. ved
installasjon foran en vegg
monteres veggpanel.

Nér murpussen har terket,
skal sprekken mellom veggen
og plastkabinettet tettes med
silikon (eddiksyrefri).

PCl-Lastogum eller en lignen-
de tetningmasse péferes ve-
ggen iht. produsentforskrifter.

Klippe il tetningsmansijett.
Tetningsmansietter  skal ikke
overlappes.

Tetningsmansjetten  trekkes
over plastkabinettet og trykkes
inn i limet og silikonen.

Obsl!Tetningsmansjett ma aldri
limes varm.

Hanecere  Masmnka  Bbpxy
MOHTMPAHOTO M MpOBEPEHO
OCHOBHO  TAMO, pecn. o

06nMLoBaITE CbC CUCTEMA 3G
06nMUOBaHE Ha CTeHaTa npw
MOHTaX Npeq cTeHara.

Cnen M3CBXBOHE Ha
MQ3MAKATA HA MOBBLPXHOCTTA
HQ CTEHATa, MSCTOTO  Ha
CBbP3BAHE MeXMy CTeHaTa
NNacTMacoeus Kopnyc Aa ce
HAMPBCKA CbC cuAMKOH (6es
ouetHa kucenuHal).

Ha crenara na ce Hanece PCI-
Lastogum  mnm  ynmetHssaw
Marepuan, nogobeH Ha Hero
No OAHHM HA NPOM3BOAMTENS.

Otpexete  ynmbTHUTENHMS
MQHLLET Cnopen pasmepure.
YNAbTHUTENHUTE MAHWeTH He
61Ba G Ce NPUNOKPUBAT.

YNAbTHUTENHWST MAHWeT Aaa
Ce Haxnysu Ha ninactMacosmsa
Kopnyc u na ce 3anenn cucC
CUNMMKOH KATO Ce NpUTHUCHE.

BHumaHnuelYnnbtHUTENHMAT
MaHwWeT He TpsbBa Aa ce nenwu
NO TOMbA HAUMH.
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Patinoni skeletin kryesor t& inte-
gruar dhe t& provuar ose mbu-
lojeni até me sisteme t& veshjes
sé murit gjaté instalimit t& murit
té pérparmé.

Pas tharjes sé sipérfages sé
pastruar t& murit, lyeni me sili-
kon (pa acid acetik!) vendin e
bashkimit midis murit dhe kutisé
plastike.

Llyeni murin me PCl-Llagostum
ose me ndonjé léndé t& ngjash-
me izoluese.

Pritni guarnicionin izolues.
Guarnicionet izoluese nuk du-
hen pérthyer.

Vendoseni guarnicionin izolues
mbi kutiné plastike dhe ngjisheni
te ngjitésja dhe silikoni.

Kujdes!Mansheta izoluese

nuk duhet ngjitur me ngijités t&
nxehté.
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